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INTENDED USE / APPLICATION
Product designed to be used for lighting building facades and for general use.
MOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should
be performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with
disconnected power supply. Exercise particular caution. Product has a protective
contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric shock.
Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product
parts that become heated. Mounting diagram: see pictures. Check for proper
mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. The
product can be connected to a supply network which meets energy quality
standards as prescribed by law.
FUNCTIONALCHARACTERISTICS
Product can be used either indoors or outdoors.
supply-i Enltlon system feeding metal halide lamp.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Elements of the
product become heated to a high temperature. The light source becomes heated to
a high temperature. Place all"the leads and elements mating with the fixture
ensuring no contact with the parts of the Ilghnng system that become heated.
Replacement of light source to be performed after the product cools down: see
pictures. Light sources with parameters provided in the manual must be used in the
product. Metal halide lamps need to be operating a few minutes before they reach
a full luminous flux. Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light
source must be done when the product has cooled down. It's forbidden to use the
product with damaged protective cover. Product can only be supplied by rated
voltage or voltage within the range provided. Product must not be used in
unfavourable environment, e.g. dust, moisturewater, vibrations, etc. The
construction of the product offers no resistance to specific conditions, e.g. due to
the presence of defrosting substances and salt atmosphere.
EXPLANATIONS OF SVMEOLS USED
P1: Rated voltage, frequency.
P2: Dedicated power of the light source.
P3: Metal halide lamp.
P4: Base/holder.
P5: Class . A Eroduct in which protection against electric shock is provided not only
by means of basic insulation but also through additional safe[tjy measures, i.e. extra
protective circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation
needs to be connected.
P6: Dust-proof product.
P7: Protection against powerful water jets/waves provided.
P8: Product can be used either indoors or outdoors.
P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source)
from the spots and objects that it's illuminating.
P10: The product can only be used in a li tmg fixture W|th protective glass. The
chipped globe, screen ‘or protective shield” must be replaced immediately.
Immediately stop using the product if the outer bulb is cracked or broken.
P11: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.
P12: The resistance of a product to static load.
P13: Product meets the requirements of EU directives.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
P14: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic
and electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in
the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be
harmful to the natural environment and health, and require a special form of
recrclmg/neutrallsmg Products labelled in this way should be returned to a
collection facility for waste electrical and electronic goods. Information on
collection centres is provided by local authorities or sellers of such oods Used
items can also be returned to the seller when new product is purchased, guantity
no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU
area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must be
applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS / GUIDELINES
Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock,
physical injury and other material and non-material damage. For more information
about Kanlux products visit www.kanlux.com,
Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to
follow these instructions.

Product equipped with

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fir die Beleuchtung von Hausfassaden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die
Montage sollte von einer. Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche
Befugnis hat. Alle Titigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung
durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Das Produkt “besitzt einen
Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung kann
zu elektrischem Schlag fiihren. Die Anschlussleitungen miissen so gefiihrt werden,
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dass ein. Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird.
Montageschema:s. Zelchnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemafe
mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt
kann an ein Elektrizitdtsnetz angeschlossen werden, das di i
Energiestandards erfiillt.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN
Produkt zur Verwendung im Innen- und/oder AuBenbereich. Das Produkt ist mit einer

Zundanlage der Metall-| Halogenlampe ausgestattet.
BETRIEBSHINWEISE / W
Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts
durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fir ungehinderte
Luftzufuhr sorgen. Teile des Produkts erwérmen sich stark. Die Leuchtquelle erwdrmt
sich stark. Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile missen so befestigt
werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems
kommt. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren:
s. Zeichnungen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der
Anleltung/I gegebenen Parameters entsprechen. Metallhalogenleuchten brauchen
einigen Minuten, um einen vollen Lichtstrom zu erreichen. Die Regulierung der
Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem Abkiihlen
des Produkts erfolgen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener
Schutzscheibe ist unzuldssig. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder
einem gegebenen Spannungsbereich versorgen. Das Produkt darf an keinem Ort
benutzt werden, an dem ungunstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub,
Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.. Die Konstruktion des Produkts
garantiert keine Widerstandsfahigkeit gegen spezielle Umgebungsbedlngungen zB.
aufgrund der Anwesenheit von Enteisungsmitteln, salzhaltiger Atmosphare.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

: Nennspannung, Frequenz

P2 Dedizierte Leistung der Leuchtquelle
P3: Metall-Halogenleuchte
P4: Lampensockel / Leuchte
P5: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der
Grundisolierung auch zusétzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines
zusétzlichen Sc?\utzkrelses dienen, an den man die Schutzleitung der stationaren
Versorgui gsanlageanschlleﬁt
P6: Staubdichtes Produkt.
P7: Geschiitzt gegen starkes Strahlwasser.
P8: Verwendung im Innen- und AuBenbereich
P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle)
von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.
P10: Das Produkt kann man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwenden.
Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe)
missen sofort ersetzt werden. Sofort den Betrieb einstellen, wenn der &uBere
Lampenkolben gebrochen oder gesprungen ist.
P11: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.
Wlderstan sfahigkeit des Produkts gegen statische Belastung.

13: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.
UMWELTSCHUTZ
Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.
P14: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendlgkeit hin, gebrauchte elektrische
und elektronische Geréte selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte
dirfen nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung
droht eine Geldstrafe. Diese Produkte kénnen schadlich fiir die Umwelt und die
menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Rickgewinnung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Auf diese Weise
markierte Produkte missen einem Sammelpunkt von gebrauchten elektrischen oder
elektronsichen Geraten zugefiihrt werden. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten
erteilen die lokalen Behdrden oder die Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte
Produkte konnen auch an den Verkéufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der
alten die der neu gekauften nicht tibersteigt. Die o.g. Prinzipien betreffen das Gebiet
der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen
Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen
Gebiet zu kontaktieren.
ANMERKUNGEN / HINWEISE
Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu
Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen
materiellen und immateriellen Schéden flhren. Zusatzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.
Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen
der vorliegenden Hinweise resultieren.

ie gesetzlich festgelegten
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'éclairage des fagcades des batiments et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode
d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats
d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Il faut rester trés prudent. Produit posséde contact /borne de protection.
Manque de raccordement du cable de protection entraine le risque de commotion
électrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d’'une maniére a
rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se rechauffent Schéma de
l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage
mecanique est correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre branché au

réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la loi.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a I'intérieur et/ou a I'extérieur des locaux. Produit équipé du systéme

d’allumage-alimentant la lampe aux halogénures métalliques.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire l'entretien avec I'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer uniquement

avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne

pas couvrir le produit. Assurer I'acces libre de 'air. Eléments du produit se chauffent jusquala

température élévée. Source de produit se chauffe jusqua la température élévée. Tous les

cébles et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de fagon a ne pas

permettre quiils touchent les éléments du systéme d'éclairage se chauffant. Faire changer la

source de lumiére aprés avoir éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le produit les

sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le' mode d'emploi. Lampes aux

halogénures métalliques exigent quelques minutes de fonctionnement pour atteindre le
lein flux luminaire. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de
umiérepeut étre éffectué apres le refroidissement du produit. Il est interdit d'utiliser le

produit sans le vitre ou avec le vitre de protection endommagé. Produit a alimenter a l'aide

de la tension nominale ou dans les limites des tensions indiquées. Produit ne peut pas étre

utilisé dans l'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiére, eau, humidité,

vibrations etc. La structure du produit ne dgarantlt pas la résistance aux conditions de

I'environnement particuliéres p. ex. pour des raisons de la présence des produits de

décongélation, de I'entourage salin.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance dédiée de la source de lumiére.

P3: Lampe a halogénure métallique.

P4: Coulot / douille.

P5: 1ére classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée,

outre I'isolement de base, les moyens de sécurité sugple’méntaires sous forme du

circuit de protectlon supplementalre alequel il faut brancher le cable de protection

constante de ['installation d'alimentation.

P6: Produit étanche a la poussiére.

P7: Protection contre les vagues.

P8: On peut utiliser a l'intérieur et a I'extérieur des locaux.

P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire

(sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P10: Le produit ne peut étre utilisé que dans le luminaire équipé du vitre de protection.

Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommaggé. Arréter immédiatement T'exploitation lorsque 'ampoule extérieure de la
Iampe est fissurée ou cassée.

P11: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.
P12: Résistance du produit aux charges statiques.

P13: Produit conforme aux Directives de IlUnion Européenne (UE).

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des déchets
d'emballage est recommandée.

P14: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
electronlques usés, Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine
d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales
de la transformation/de la récupération/du recyclage et de la neutralisation. Produits
marqués de cette facon doivent étre rendus aux points de ramassage du matériel électrique
et electronlque usé. Informations sur les points de ramassage/receptlon sont données par
les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu
au vendeur en cas de 'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau
matériel acheté du méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne.
En cas dautres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concemé. Nous
recommandons dp contacter le distributeur de notre pro(?urtdans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple
aux incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux lésions physiques et aux
autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires
concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com
Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode d'emploi.
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DESTINACION / USO
Lamparas de iluminacién para iluminar fachadas de edificios y de uso general.
INSTALACION
Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion.
La instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser
ejecutadas con la alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado. El producto
posee el contacto/ borne de proteccién. La falta de la conexion del conductor de proteccién
puede provocar el choque eléctrico. Los cables de conexién deben ser guiadas de tal
manera que impidan su contacto con las partes del producto que se estan calentando.
Esquema de instalacion: véase los dibujos. Antes de empezar el primer uso hay que
asegurarse gue la fijacion mecénica y conexion eléctrica son correctas. El producto puede
ser conectado con la red de alimentacion que cumpla con los estandares de calidad de
energia definidos en la normativa vigente.
DATOS DE FUNCIONAMIENTO
Usar el producto dentro y/o fuera de los locales. El pmducto posee un sistema de
encendido y de alimentacién para lampara metal-halo
RECOMEN ACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMI NTO
?/ que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al
riarse el producto. Limpiar sélo con un pafio suave y seco. No usar productos
quimicos de limpieza. No tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. Los
elementos del producto se calientan a una temperatura muy alta. La fuente de luz se
calienta a una temperatura muy alta. Todos los cables y elementos que estan en
contacto con el portalamparas hay que instalar de tal mamera que no se pongan en
contacto con las partes del sistema de alumbrado que se calientan. Cambiar la fuente
de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar fuentes de luz con los
ﬁarametros indicados en este manual de instrucciones. Las lamparas de metal
alégeno requieren algunos minutos de trabajo para alcanzar plena luz. Ajustar la
direccion de la luz y/o cambiar la bombilla después del enfiriamiento de la lampara.
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Es inadmisible usar el producto sin o con una pantalla de cristal cascada. Alimentar el
producto sélo con la tensién nominal o con la tension del campo indicado. No usar el
producto en los lugares en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por
ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, etc. La estructura del producto no
garantiza su resistencia a condiciones extremas del entorno p.e. relacionados con la
presencia de agentes descongelantes, atmosfera salina.
EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS
1: Tensién nominal, frecuencia.

otencia dedicada de la fuente de luz.

ampara metal halégeno
mango / portalamparas.
P5 Clase . El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen,
aparte del aislamento basico, los medios de proteccion adicionales, tales como un
circuito adicional de proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la
instalacion permanente de alimentacion.
P6 Producto hermético al polvo.
roteccion contra las ondas.

50 en el interior y fuera de locales/habitaciones.
P9 El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas

(su fuente de qu?desde el lugar y objetos que ilumina.

P10: Este producto sélo se puede usar con un casquillo que tiene vidrio protector. Hay que
cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccion cascado o danado.
Dejar de explotarla inmediatamente cuando la bombilla exterior tiene rajas o esté rota.

P11: El alcance de temperatura del ambiente, al cual el producto puede ser expuesto.

P12: Resistencia del producto a la carga estatica.

P13: El producto cumple los requlsltos de las Directivas de la Unién Europea (UE) aplicables.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida lalimpieza y el medio amblente Recomendamos la clasificacion de deshechos que
quedan de empaquetamiento.

P14: Esta sefializacion significa la necesidad de coleccién clasificada del equipo eléctrico
y electrénico usado. Los productos con tal enmarcacién no se debe tirar a la basura
comun so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser
daiinos para el medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de
tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacion. Los productos con tal sefalizacién
deben ser devueltos a los establecimientos de colecta del equipo eléctrico o electrénico
usado. Las autoridades locales o los vendedores de este tdpo de equipos facilitan toda la
informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En el caso
de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto antiguo
del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las
antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Unién Europea. En el caso de
otros paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que
se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros productos en el pais respectivo.
NOTAS /INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafos materiales y no
materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en
la sl?ulente pagina web: www.kanlux.com

x S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacién de

recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'illuminazione dei prospetti degli edifici e altri usi generali.
ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con
appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con |'alimentazione disinserita. E'
necessario adottare particolare cautela. Il prodotto possiede un contatto/morsetto di
protezione. Il mancato collegamento del cavo di protezione genera il rischio di scosse
elettriche. E' necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro
contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento. Schema di assemblaggio:
vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e
il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto pud essere collegato ad una rete
d‘alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla legislazione.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno. Il prodotto é dotato di un
sistema di accensione-alimentazione della Iampada ad alogenuri metallici.
RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTEN;

Eseguire la manutenzione solo con I’ allmenlazmne disinserita e dopo il raffreddamento del
prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti
chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. | componenti del prodotto
si riscaldano fino a temperature elevate. La fonte di luce si riscalda fino a temperature
elevate. Tutti i cavi e i com[i'mnenti coordinati con I'apparecchio devono essere collocati in
modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione soggette a
riscaldamento. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il
raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce
aventi i parametri specificati nelle istruzioni. Le lampade agli alogenuri metallici richiedono
alcuni minuti di funzionamento per raggiungere la piena potenza luminosa. La regolazione
della direzione d'illuminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa deve essere
effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. Non € ammesso I'uso del prodotto privo del
vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. Prodotto da alimentare unicamente con
la tensione nominale o il campo di tensione prescritti. Non utilizzare il prodotto in luoghi con
avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc. La
costruzione del prodotto non garantlsce resistenza alle condizioni particolari dell'ambiente
es. Per la presenza dei mezzi di sbrinamento, atmosfera salina.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

otenza dedicata della sorgente luminosa.

ampada agli alogenuri metallici.

ase / alloggiamento.

PS Classe |. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che
con lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di
protezione supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione
dell'impianto elettrico fisso.

P6: Prodotto stagno alla polvere.

P7: Protezione contro le onde.

P8: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P9: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la
sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P10: Il prodotto puo essere utilizzato soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.
Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un
vetro di protezione. Dismettere immediatamente dall'uso quando I'ampolla esterna
della lampada ¢ incrinata o rotta.

P11: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto puo essere esposto.

P12: Resistenza del prodotto ai carichi statici.

P13: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli
imballaggi da smaltire.

P14: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di
ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad
altri rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute
umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio /
neutralizzazione. | prodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di
raccolta dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Informazioni sui punti
di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali
attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di
acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodottl dello
stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione
Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella
nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI
Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
immateriali. Ulteriori informazioni sui prodottl con marchio Kanlux sono disponibili
all'indirizzo: www.kanlux.com
Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet egner sig til belysning af bygningsfacader og til almindeligt brug.
MONTAGE
Der tages forbehold for tekniske aendringer. Laes venligst vejledning fer De begynder at
montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid strammen
inden installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal udferes
med srlig forsigtighed. Produktet er forsynet med en sikringsklemme. Tjek om
beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis ej-opstar der risiko for elektrisk stgd. Tilslutningsk-
abler skal fores og laegges pa den made, at de ikke direkt skal bergres af produktets dele,
der bliver varme. Montageskema: se figurerne. For produktet benyttes forste gang
kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet til speending korrekt.

Produktet kan tilsluttes til et fors%mngsnet der opfylder energikvalitetsstandarder ifalge loven.
FUNKTIONELLE EGENSKABE
Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt. Produktet er forsynet med en
teendings- og forsyningssystem for metahalogenlampe.
DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver keligt |nden vedligeholdelse
pabegyndes. Renger udelukkende med en ter ble d. Ingen kemiske
rengeringsmidle kan anvendes. Produktet mé ikke daekkes Fri qutad?ang skal sikres.
Produktets komponenter bliver varme. Lyskilde bliver varm. Alle ledninger og
komponenter ved produktet ber placeres pa en sadan made, at de ikke ma vaere i direkt
kontakt med disse belysningssystems dele, der bliver varme.  Udskiftning af lyskilden
bor foretages efter produktet bliver koligt: se figurerne. Anvend kun lyskilder som
passer til produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage. Det
tager et par minutfer for en metahalogenlampe far en fuldstaendig lysstrom.
Regulering af lysretningen og/eller udskiftning af lyskilden ber foretages efter
produktet bliver keligt. Produktet ma ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller nér den
er skadet. Produktet bor uddelukkende forsynes med nominel spaending eller indenfor
angiven spaendingsraekke. Produktet ber ikke anvendes under ugunstige betingelser
som f. eks. stov, vand, fugtighed, vibrationer osv. Produktets konstruktion garanterer
ikke at produktet er resistent mod saerlige miljgforhold, for eksempel pa grund af
tllstedevaerelse af defrostingmidler eller salt i luft.
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

: Nominel spaendlm[; frekvens.

Dedikeret kraft af lyskilde.
Metahalogen lampe.
undstykke / indbygning.
| klasse. Produktet er for(?/net med en grundleggende isolering som beskyttelse
mod elektrisk stod, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere
beskyttelseskreds, som skal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.

P6: Produktet er stovtaet.

P7: Beskyttelse mod bolger.

P8: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.

P et angiver en mlnlmal afstand, som skal holdes mellem belysningens

ymbol
indbinding (dens lyskilde) % éyste genstan
P10: Produktet kan udelukkende anvendes med beskyttelsesrude. Man ber straks
udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller beskyttelsesglas. Produktet
bor ikke anvendes, hvis den udvendige del af lampen er edelagt.
P11: Omgivelsestemperatur graenser, for hvilke kan produktet Ilve udsat.
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P12: Produktets udholdenhed pa statisk belastning.

P13: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P14: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk
udstyr selektivt.” Produkter med dette symbol m& ikke behandles som
husholdningsaffald. Sédanne produkter kan vzere milje- og sundhedsskadelige, derfor
ber de segregeres, bortskaffes og genvindes pa en sarlig made. Nar et produkt er
forsynet med dette symbol, betyder det, at produktet skal afleveres til dit lokale
indsamlingssystem for brugte elektriske og elektroniske produkter. Oplysninger om dit
lokale indsamlingssystem kan fas hos ‘dine lokale myndigheder “eller "udstyrets
forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man ma ikke aflevere
flere produkter, end man har kebt hos forhandleren. Neervaerende regler gaelder for
EU-lande. | tilfeelde af andre lande ber man overholde de regle, der gzelder i dette land.
Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette omrade.
ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlaé;tlg anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com
Karlll\éx patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor verlichting van gebouwen elevatie en algemeen gebruik.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou

kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bijlosgekoppelde stroominstalatie.

Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Product heeft beschermings raakpunt.

Geen aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming door de stroom.

Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met

warm wordenen delen van het product. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste

gebruik moet men mechanische montage en elektrische aanslumnP controleren. Het

Eroduct kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie
aliteits regels bepaald door de wetgeving.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen. Product is uitgevoerd met net voor

metaalhalogene lamp.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.

Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet "gebruiken chenische

schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product

elementen verwarmen zich tot hoche temperaturen. Lichtbron verwarmt zich tot hoche

temperatuur. Alle leidingen en elementen samenwerkende met montuur moeten

zo aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met warmwordende elementen van

belichtings systeem. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld.

In het "product moeten " lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in

bedlieningsboekje paramerten. Metaalhalogene lampen heben paar minut nodig o

volle lichtstrom te bereiken. Regeling van licht richtingen en/of wisseling van lichtbron

moet na ;ﬁroduct afkoeling gemaakt worden. Het is niet mogelijke gebruik van product

met beschadigde bevelllgmgs las. Product versterken allen met gevone stroom of wie

opgegeven. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij

voorbeeld: stof, water, vocht, vlbratles, ezv. Constructie van het productgarandeert geen

weerstand tegen bepaalde omgevings omstandigheden, bijvoorbeeld van wegen de

aanwezigheid van ontdooi middelen, zout milieu.

VERKLA ING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

Ingangsstroomspanmml; frequentie.

p2: Gewgevene kracht van lichtbron.

P3: Metaalhalogeen lampe.

P4: Heft / montuur.

P5: Klas |. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis

isolatie, Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings

circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P6: Product dicht tegen stof.

P7: Bescherming tegen golven.

P8: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.

P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van

licht plaatsen en ojekten.

P10: Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas. Zo snell

mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas. Onmiddelijk

stoppen met gebruik als buiten bel kapot is.

P11: Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt.

P12: Product sterkte tegen statische belastln

P13: Product voldoet aan de Europaise Normen (EV).

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

P14: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en

elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je

niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en

gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling /

inactivatie nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar

kolectieve verzammelingsplaats van verbruikte elektrische en elektronische

producten. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of

verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven

worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere

goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied

van EU In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit

land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP/ BIJZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot

brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden.

Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden.

Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich

niet te houden aan deze instructie.

[ St J
ANDAMAL / ANVANDNING
Produkten ar avsedd for belysning av byggnadsfasader och allmanna andamal.
MONTERING
Med forbehall for tekniska forandringar. Las igenom bruksanvisningen fére montering.
Montering ska utforas av bel person. Alla handlingar ska utforas med spanningen
laktta sarskild forsil tlghet Produkten dr forsedd med en jordplint.
Underf3tenhet att utfora anslutning till extern skyddsjord medfor risk for elektriska
stotar. Placera anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt kontakt med de delar
av produkten som blir varma under drift. Monteringsritning: se illustrationer.
Kontrollera fére forsta anvéndning att den mekaniska infastningen och den elektriska
anslutningen har utforts pa ett korrekt sétt. Produkten far kopplas till ett matningsnat
som pille rdeilag an}glvna standarderna for elkvalitet.
FUNKTIO ELLA SARI
Produkten ar avsedd for inom - eller utomhusanvandning. Produkten &r forsedd med
and- och matningssystem for metallhalcgenlimpa

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERI
Utfor underhall med matningen avstingd efter att produkten har svalnat. Fér
ren%_ ring anvand endast mjuka och torra dukar. Anvind inga kemiska rengéringsme-
del. Tack inte dver produkten. Sakerstall god luftcirkulation. Delar av produkten nar ho
temperatur under drift. Ljuskallan nar hog temperatur under drift. Alla ledningar oc
delar som fungerar tillsammans med armaturen bor placeras sd, att de inte kommer i
kontakt med de delar av belysningssystemet som blir varma under drift, Utfor byte av
ljuskélla efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Anvand ljuskalla’ med
parameter som anges i bruksanvisningen. Metallhalogenlampor behéver langre
drifttid for att uppna fullt ljusflode. Vanta tills produkten svalnar innan du justerar
belysningsriktningen och/eller byter ljuskallan. Det &r inte tillatet att anvanda
produkten utan eller med ett sprucket skyddsglas. Mata produkten endast med
markspdnning eller spanning som halls inom angivna ramar. Anvand inte produkten
dar det rader ogynsamma forhéllanden sdsom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer
m.m. Produktens konstruktion garanterar inte ‘motstandskraft mot specifika
miljovillkor, t.ex. pa grund av forekomst av avisningsmedel, salt atmosfar.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
P1: Mérkspanning, frekvens.
P2: Ljuskallans effekt.
P3: Metallhalogenlampa.
P4: Skaft / sockel.
P5: Klass I. Produkten ar utrustad med sk?‘/dd mot elektriska stotar genom
grundldggande isolering och extra sakerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets
till vilken en extern skyddsjord ska anslutas.
P6: Dammtatt.
P7: Skydd mot tung sj5.
P8: Far anvandas bade inom- och utomhus.
P9: Symbolen anger det minsta avsténdet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor
och foremal som ska belysas.
P10: Produkten far anvandas endast i en armatur med skyddsglas. Byt omedelbart
sprucken eller skadad skarm, skyddsglas. Upphor omedelbart att anvanda om lampans
gttre kupa &r sprucken eller sonderslagen

11: Temperaturomrade av omgivningen som produkten kan utséttas for.
P12: Produktens hallbarhet vid statisk belastning.

P13: Produkten Gverensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

MILJOSKYDD
Ta hand om miljén. Vi rekommenderar kéllsortering av forpackningsavfall.
P14: Detta marke visar nddvindigheten av separat insamling av férbrukade elektriska
och elektroniska produkter. Produkter med sadan mérkning fér inte, vid vite, kastas i
vanliga sopor tillsammans med annat avfall. Sédana produkter kan vara skadliga for
miljon och ménniskors hélsa, de kraver sarskilda former av behandling / atervinning /
ateranvéndning / bortskaffmng Produkter med sadan markning bér lamnas vid en
atervinningsstation for férbrukade elektriska och elektroniska produkter. For
information om _insamlingsplatserna vand dig till lokala myndigheter eller
aterforsaljare av sadana enheter. Képer man en ny produkt, kan forbrukade enheter
ocksa lamnas hos aterforséljaren med forbehallet att antalet produkter man vill lamna
inte Gverskrider antalet kopta enheter av samma slag. Dessa regler galler inom
Europeiska Unionens omrade. For andra ldnder géller juridiska bestimmelser som har
Iaga raft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterférséljaren i ditt omrade.
NMARKNINGAR / ANVISNINGAR
Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brénnsér, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och
icke-materiella skador.
Ytterligare information om Kanlux markesvaror finns pa: www.kanlux.com
Kanlux S.A.bar |nget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommenda-
tionerna i denna bruksanvisning.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu rakennusten ulkoseinien valaistukseen ja yleiskayttoon.
ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilén pitdisi suorittaa
asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkalstuna On
toimittava erittdin varovasti. Tuote on varustettu suojakontaktilla/-liittimella.
Suojajohtimen kytkenndn puuttuessa syntyy sahkdiskuvaara. Liitantdjohtoja on
asennettava niin, etta estetadn niiden koskettaminen tuotteen kuumentuviin’ osiin.
Asennuskaava: katso kuvat. Ennen kayttoonottoa varmista, ettd kiinnitys ja
séhkoliitantd on suoritettu oikein. Tuotetta on kytkettava ainoastaan  sellaiseen
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sahkoverkkoon joka tayttaa laissa maarattyja sahkostandardeja.
OMINAISUUD!
Tuoteon tarkonet(u sisa- ja/tai ulkokayttoon.
Tuote on varustettu monimetallilampun sytytys- ja syGttojarjestelmalla.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jadhdyttya. Puhdista
tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kayta kemiallisia
uhdistusaineita. Al peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteen elementit
uuments huomattavasti. Valonlahde kuumentuu huomattavasti. Kaikki valaisimen
parissa toimivat johdot ja elementit on asetettava niin, etteivit ne joudu kosketuksiin
valaistusjarjestelman kuumentuvien osien kanssa. Valonldhteen vaihtoa on suoritettava
tuotteen jashdyttya: katso kuvat. Tuotteessa on kaytettavd tdssa kayttoohjeessa
annettujen parametrien mukaisia valonldhteita. Monimetallilamput vaativat pari
minuutin aikaa kunnes ne saavuttavat tayden valovoiman. Valonldhteen valaistussuun-
nan s&&toa ja/tai sen vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahtyessé. Ei saa kéyttaa tuotetta
sen suojalasin vaurioituessa tai puuttuessa. Tuotteeseen saa kytked ainoastaan
nlmelllsjamteua tai annettua jannitealuetta. Tuotetta ei saa kaytta, jos ymparistossa on
seuraavia kielteisid ympéristtekijoita: poly, vesi, kosteus, tarind jne. Tuotteen rakenne ei
takaa suojausta erityisiltd olosuhteilta, esim. sulatusaineilta tai suolaiselta ilmastolta.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS
P1: Nimellisjdnnite, taajuus.
P2: Valonlahteen suositeltu teho.
P3: Monimetallilamppu.
P4: Kahva / kotelo.
P5: | luokka. Tuote, joka paitsi sahkéiskulta suo{(aavalla peruseristeelld on varustettu
myos, suojajohtimella ja johon on kytkettéva séhkoverkon suojajohdin.
P6: Polytiivis tuote.
P7: Suojaus aaltoja vastaan.
P8: Soveltuu seka sisé etté ulkokayttéon.
P9: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlédhteen) ja valaistavien kohteiden
véliseen etaisyyteen.
P10: Tuote on kaf/tettava ainoastaan suojalasilla varustetuissa valaisimissa. Haljennut
tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittomasti vaihdettava.
Poistettava ehdottomasti kaytostd, m|{(a|l lampun ulkokupu on haljennut tai rikki.
P11: Ympéristola potllan a ue johon tuote voi altistua.
P12: Tuotteen kes J/ rasitusta vastaan.
P13: Tuote tayttad EU:n |rekt||\/|en vaatimuksia.
YMPARISTONSUOJELU
Pida huolta ympéristosta. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkeisia j
: Tama merkinta tarkoittaa , ettd kuluneet séhkolaitteet on kierratettava. Nain
merklttyja laitteita ei saa heittda talousjtteiden joukkoon sakon uhalla. Téllaiset
tuotteet saattavat olla haitallisia ymparistolle ja terveydelle seka vaativat erityistd
kasittely-, talteenotto-, klerratz dvitysmenetelmdd. Nain kltyt tuotteet on
luovutettava kuluneiden sahkolaitteiden “kerdyspaikkaan. F iranomaiset tai
samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat tietoa kerayspalkmsta Kuluneita
laitteita voidaan myds palauttaa myyjalle korkeintaan samassa maarin, kuin ostettava
uusi samankaltainen tuote. Ylld mainitut sdannot ovat voimassa Euroopan unionin
alueella. Muissa maissa on noudatettava kansallisia lainmaérayksia. Suositteleme
ottamaar\é\/hteytta aluekohtaiseen jalleenmyyjaamme.
TIEDOT
Tamédn kayttoohjeen maédrdyksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, sahkaiskun, loukkaantumisen” sekda muita aineellisia ja aineettomia
vahinkoja. Lisatietoja Kanlux-merkkisisté tuotteista I6ytyy osoitteesta www.kanlux.com
Kanlux "S.A. ei ole vastuussa taman kayttéohjeen” maardyksien laiminlyonnista
johtuvista seuraamuksista.

([ No ]

ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER

Produkt til belysning av byggfasader og generell bruk.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.
Montasjen ber “utferes av en berettiget person. Alle handlinger foretas med
stromforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig. Produktet er utstyrt med
sikkerhetsskjot/-klemme. Manglende tllkobllng av sikkerhetsledning kan" medfore
elektrisk smt Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene som varmer
opp. Monteringsskjema: se bilder. For forste bruk kontroller at produktet er riktig
mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett
som ikke oppfyller lovmessige kvalitetskrav for energi.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders og/eller utenders. Produktet er utstyrt med et
tennings- og forsynins ss¥ltem til metallhalogenlampe.

BRUKSANBEFALINGE EDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stmmfors{nlng slatt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun med
delikate og tarre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for
fri luftsirkulasjon. Produktets elementer varmer opp til hey temperatur. Lyskilde varmer
opp til hey temperatur. Alle ledninger og elementer som fungerer sammen med holder
skal plasseres slik at de ikke berorer bel ysnln?ssystemets elementer som varmer opp.
Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder. Produktet brukes med Iysklldermed
parametre angitt i bruksanvisningen. Metallhalogenlamper trenger et par minutter for
de produserer full lysstrem. Lysretningen justeres og/eller Irskllden byttes nar
produktet er avkjolt. Produktet uten eller med skadet sikringsglass ma ikke brukes.
Produktet skal forsynes kun med nominalspenning eller spenningsverdier fra angitt
omfang. Produktet skal ikke brukes pa steder med dérlige omgivelsesforhold, f.eks.
stov, vann, fuktighet, V|brasf<oner osv. Produktets konstruksjon garanterer ikke
motstandsevne mot speslﬁk e miljoforhold, f. eks. pd grunn av forekomst av
avisningsmidler, salt atmosfee

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Lyskildens dedikerte effekt.

P3: Metallhalogenlampe.

P4: Sokkel/holder.

P5: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og
ekstra sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast
forsyningsinstallasjonens sikkerhetskabel ma koples til.

P6: Stovtett produkt.

P7: Besktyttelse mot balger.

P8: Kan brukes bade innenders og utenders.

P9: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste
steder og objekter.

P10: Produkiet kan brukes kun med kapslinger med sikkerhetsglass. @delagt eller
skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes. Stopp umiddelbart & bruke
produktet nar utvendig paere er sprukket eller knust.

P11: Temcf)eraturspenn som produktet kan téle.

P12: Produktets motstand mot statiske belastninger.

P13: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.
MILJBVERN

Ta vare pa renslighet og miljeet. Vi anbefaler a sortere pakningsavfall.

P14: Denne markeringen viser at det er nedvendig a sortere brukt elektrisk og
elektronisk utst r. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med
annet avfall. Slike produkter kan veere miljo- og helsefarlige og krever spesiell
bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / neytralisering. Produkter med slik
markering ber leveres til et samlested for brukt “elektrisk eller elektronisk utstyr.
Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av
slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selieren nar man kjoper et nytt produkt i
antall som ikke overstiger antallet det nye Kjopte utstyret av samme typen. De
ovennevnte reglene angéar kun Den europeiske union. For andre land bruk egne
forskrifter som™ gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var
distributer i et gitt omrade.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann,
brannsar, elektrisk stot, fysiske skader oﬁg andre materielle og ikke materielle skader.
Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com

Kanlux S.A. ‘patar se% ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne
bruksanvisningen ikke ble fulgt.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb przeznaczony do oswietlania elewacji budynkow i ogélnego przeznaczenia.
MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj si¢ z
instrukcja. Montaz powinna wykona¢ osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia.
Wszelkie czynnosci wykonywac przy odigczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegoing
ostroznos¢. Wyréb posiada styk/zacisk ochronny. Brak podtaczenia przewodu
ochronnego grozi porazeniem pradem elektrycznym. Przewody przytaczeniowe nalezy
poprowadzi¢ w taki sposéb, aby uniemozliwi¢ ich zetkniecie z nagrzewajacymi sie
czesciami wyrobu. Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy
upewni¢ sie, co do prawidtowego mocowania mechanicznego i podtaczenia
elektrycznego. Wyrob moze by¢ przytaczony do sieci zasilajacej, ktora spetnia standardy
jakosciowe energii okreslone prawem.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyréb uzytkowac wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen. Wyréb wyposazony jest w
uktad zaptonowo-zasilajacy lampe metalohalogenkowa.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odfgczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wylacznie  delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych $rodkow
czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Elementy
wyrobu nagrzewaja sie do wysokiej temperatury. Zrodto swiatta nagrzewa sie do wysokiej
temperatury. Wszystkie przewody i elementy wspétpracujace z oprawa nalezy umiescic tak
by nie dopusci¢ do zetkniecia z nagrzewajacymi sie czesciami systemu o$wietleniowego.
Wymiane zrodta $wiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. W wyrobie
nalezy stosowac zrodta Swiatta o parametrach podanych w instrukji. Lampy metalohalo-
genkowe wymagaja kilku minut pracy do osiagniecia petnego strumienia swietlnego.
Regulacje kierunku swiecenia i/lub wymiane Zrodta swiatta nalezy wykonac po wystygnieciu
wyrobu. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub z peknieta szybka ochronna.
Wyréb zasila¢ wytacznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napie¢. Wyrobu
nie uzytkowa¢ w miejscu w ktérym panujg niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pyl,
woda, wilgo¢, wibracje itp Konstrukcja wyrobu nie gwarantuje odpornosci na szczegdlne
warunki otoczenia np. ze wzgledu na obecnos¢ srodkéw odmrazajacych, atmosfery solnej.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Naplicle znamionowe, czestotliwosc.

P2: Dedykowana moc Zrédta swiatta.

P3: Lampa metalohalogenkowa.

P4: Trzonek / oprawka.

P5: Klasa I. Wyréb, w ktorym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza
izolacja podstawowa, dodatkowe srodki bezpieczenistwa w postaci dod)gtkowego obwodu
ochronnego do ktérego nalezy podfaczy¢ przewdd ochronny statej instalacji zasilajacej.

P6: Wyréb pytoszczelny.

P7: Ochrona przed falami.

P8: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pcmleszczen

P9: Symbol oznacza minimalna odlegtos¢ jaka moze miec oprawa oswietleniowa (jej zrédta
swiatta) od miejsc i obiektéw oswmt? [anych.

P10: Wyréb mozna stosowac tylko w oprawie z szyba ochronna. Nalezy natychmiast
wymienic popﬁkany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke ochronna. Bezzwtocznie
zaprzestac eksploatacji gdy zewnetrzna barika Iamgy Jest peknieta lub sttuczona.

P11: Zakres lemperatury otoczenia, na ktérag moze by¢ narazony wyréb.

P12: Wytrzgmalosc wyrobu na obclqzenle statyczne.

P13: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

FOLD

FOLD

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystoé¢ i $rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P14: Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie
mozna wyrzuca¢ do zwyklych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
szkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w
szczegdlnosci odzysku, re?/kllngu i/lub” unieszkodliwiania. Wyroby "tak oznakowane
powinny zosta¢ oddane unktu zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego lub
elektronicznego. Informacje na temat punktéw zbierania/odbioru udzielaja wladze lokalne
lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta¢ réwniez oddany do
sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wigkszej niz nowy
kupowany” sprzet tego sameﬁo rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii
Eui I'OpEJSkIeJ W przypadku innych paristw nalezy stosowac prawne regulacje obowiazujace
wd, argm kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.
UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzer, porazenia pradem elektrycznym, obrazer fizycznych oraz innych szkéd
materialnych i niematerialnych.

Dodatkowe informacje na temat produktéw marki
www.kanlux.com

Kanlux S.A. nie ponosi odg
niniejszej instrukcji.

URCENI / POUZITI
Vy’robe,kﬂurﬁeny’ pro osvétleni fasad budov a podobnych.

Kanlux dostepne sa na:

105c¢i za skutki e z nieprzestrzegania zalecery

Techmcke zmeény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montaze se seznam s ndvodem. Montéz

by méla provadét opravnéna osoba. Veskeré ¢innosti provadét pii vypnutém napajeni.

Je nutné dodrzet ostrazitost. Vyrobek mé bezpecnostni svorku. Absence ochranného

vedeni mize vést ke zranéni elektrickym proudem. Napajeci vedeni nuto vést takovym

zplisobem, aby se nedotykalo téch ¢asti vyrobku, které se nahfivaji. Schéma montaze:

viz ilustrace. Pred prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické
fipojeni jsou spravné provedené. Vyrobek miize byt pfipojen k takové napéjeci siti,
terd spliuje standardni jakostni normy podle predpisu.

FUNK(?N[VLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf a/nebo vné mistnosti. Vyrobek je vybaven zaZehové- napéjecim

systémem kovohalogenovou lampu.

POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA

Udrzbu provadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit

vyhradné j emn&ml a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostredky.
ezakryvat vyrobek. Zajistit voIny piisun vzduchu. Casti vyrobku se zahfivaji do vysoké

teploty. Svétleny zdroj se zahfivd do vysoké t?loty Viechna vedeni a prvky

spolupracuijici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se

Castmi systemu osvétleni. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz

ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu.

Kovohalogenova osvétleni k dosazeni piného svételného paprsku musi pracovat nékolik

minut. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroHe provadime az po

ochladnuti vyrobku. Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla.

Vyrobek napdjet pouze nomindlnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti. Vyrobek

nepouzivat na misté, kde vlddnou nepriznivé podminky jako napf. prach, voda, vihkost,

vibrace atp. Konstrukce vyrobku nezarué¢uje odolnost vii¢i vyjime¢nym podmlnkam okoli

napf. vzhledem k pfitomnosti rozmrazovacich pfipravkd, solné atmosféry.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence

P2: Mérny vykon svételného zdroje

P3: Kovohalogenova lampa

P4: Patice / objimka

P5: Trida I. Vyrobek, v némz ochranu pred trazem elektrickym proudem, vedle zakladni

izolace, zajistuj dodatecné bezpecnostni prostfedky v podobé dodatecného jisticiho

obvodu k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stalé napéjeci instalace.

P6: Vyrobek utésnény proti prachu.

P7: Ochrana pfed vinami.

P8: Lze pouzivat vné i uvnitf.

P9: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou méze mit svételny kryt (zdroj svétla)

od mist a osvétlovanych objektd

P10: Vyropbek Ize gouzwat pouze v objimce s ochrannym sklem. Je nutné okamzité

vymenlt praskly nel o3kozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor. Bez odkladu

prestat pouzivat jakmile vnéjsi skiénény kryt lampy je praskly nebo rozbity.

P11: Rozsah teploty prostredi, v némz se vyrobek muze nachazet.

P12:Vydrz vyrobku na statickou zatéz.

P13: Krobek spliuje pozadavky nafizeni Evropské Unie (EU).

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTRE

Dbej o cistotu a Zivotni prostiedi. Doporucujem tfidéni poobalovych odpadkd.

P14:Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotfebovaného elektro zbozi.

Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto

zakazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musi

byt zvl&st zracovavany, utilisovany, niceny. Takto oznacené vyrobky nutno predat do

sbéru opotfebovaného elektrozbozi. linformace o mistech sbéru takovych produktd

poskytuji mistni Gfady anebo prodejce tohoto zboZi. Spotfebované zbozi mize byt také

predano prodejci, v pfipadé nakupu nového Iprc»duktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli

nové zbozi téhoz druhu. Vy3e uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské Unie. V jinych

statek je nutno drzet se pred{()lsu tam platnych. V dané oblasti doporucujeme mkontakt s

distributorem daného vyrobl

POZNAMKY / DOPORUCEN|

Nedodrzovéni pokyn( tohoto ndvodu muze zapficinit poZér, opafeni, zranéni

elektrickym proudem, fyzicka zranéni a{me hmotné i nehmotné skody.

Dalsiinformace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanludx S.A. neodpovida za Skody vzniklé nasledkem nedodrzovéani pokynt tohoto

navodu.

URCENIE / POUZITIE

Vyrobok ur¢eny na osvetlenie elevacii budov a na veobecné pouzitie.

MONTAZ

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznémte s nivodom.
Montaz by mala vykonévat patricne opravnena osoba. Vietky tkony vykonévajte pri
vypnutom napdjani. Zachovajte zvldstnu opatrnost. Vyrobok je vybaveny ochrannym
kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi trazom elektrickym pradom.
Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabrénilo ich kontaktu s zahrievajticimi sa
prvkami vyrobku. Schéma montaze: pozri obrazky. Pred prvym poutzitim sa ubezpette
ohladne sprévnosti mechanického upevnenia a elel trického prepojenia. V{robok sa méze
zapojltcdo e|EktI’ICkEJ slete, ktord splfia pravne urcené kvalitativne energetické standardy.

Vyrobok na pouzme vnum a/alebo vonku miestnosti. Vyrobok je vybaveny zapalovanim
- napajanim metal halogénového svietidla.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA ~

Udrzbu vykonavajte pri_odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len
jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemickeé Cistiace prostriedky. Vyrobok
nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Prvky vyrobku sa zahrievaju do vysokej
teploty. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teplotK Vietky vodi¢e a suciastky
spolupracujlce so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so zahrievajticimi
sa Castami osvetlovacieho systému. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti
vyrobku: pozri obrazky. Vo vyrobku pt svetelné zdroje s parametrami
uvedenymi v navode. etal halogénové swetldla vyZaduju niekolko minut préce kym
dosiahnu Uplny svetelny tok. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného
zdroja vykonévajte az po vychladnuti vyrobku. Nepripustné je uzivanie vyrobku bez
alebo s’ prasknutym ochrannym skielkom. Vyrobok napdjajte vylu¢ne menovitym
pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde st
nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie apod.
Konstrukcia vyrobku nezarucuje odolnost proti zvldstnym podm|enkam okolia napr.
vzhladom na pritomnost rozmrazujticich prostriedkov, solnej atmosféry.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Dedikovany vykon zdroja svetla.

P3: Lampa kovovo - halogénkova.

P4: Patica / objimka.

P5: Trieda I. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom je dosianutd,
okrem zdkladnej izolacie, pouzitim dodatocnych bezpecnostnych optreni v podobe
pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodi¢ staleho napéjania.
P6: Prachotesny vyrobok.

P7: Ochrana proti vinam.

P8: Mozno pouzivat v interieroch aj vonku.

P9: Symbol znamend minimalnu vzdlalenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze
mat od osvetlovanych miest a objektov.

P10: Vyrobok méze byt pouzivany len v svietidle s ochrannym sklom. Okamzite
vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko.
Ihned' prestarite pouzivat vyrobok, ked' je vonkajsi sklenena gula lampy prasknuta
alebo rozbita.

P11: RozmedZ|e teﬁloty okolia, ktorému méze byt vyrobok vysteveny.

P12: Odolnost vyrobku proti statickym zatazeniam.

P13: Vyrobok splha poziadavky Smernic Eurépskej Unie (EU).

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporiicame triedenie obalového odpadu.
P14:Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektnckej
a elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmejd, pod hrozbou pokuty,
vyhadzovat do obycajnych ko3ov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt
Skodlivé Zivotnému " prostrediu a ludskému “zdraviu, vyzaduju Specidlnu formu
spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie. Takto oznacené vyrobky by sa
mali odovzdat na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky.
Informacie o miestach zberu/odberu poskytuji miestné organy a predajci tohto druhu
techniky. Opotrebovana technika moZe byt tieZ vratend predajcovi, a to v pripade
nékupu nového vyrobku v mnozstve nie va¢siom ako nové kupovand technika
rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju tzemia Eurdpskej unie. V pripade inych krajin
dodrzujte pravne reguldcie platné v danej krajine. Odporica sa kontaktovat distributora
nasho vyrobku na danom tizemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu méZze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu,
ulzaﬁu elektrickym pradom, telesnym drazom a dalsim hmotnym a nehmotnym
skodam.

Dodato¢né informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajice z nepodriadenia

sa pokynom tohto navodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhat6 a homlokzatok megvilagitasahoz és az altalanos rendeltetésti
mengIaé;ltashoz

Mdszaki valtozas fenntartva. A szerelés elétt olvassa el a szerelési Gtmutatot. A szerelést
csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi Iépését kikapcsolt dram
mellett kell végeznil A szerelés kuldnos dvatossagot igényel! A termék rendelkezik

a véddesatlakozo kapoccsal/ védGérintkezével. A védovezeték csatlakoztatasanak

a hidnya villamos aramiitést okozhat. Az 6sszekotd vezetékeket qu kell vezetni, hogy
ezek ne érintsék a termék atheviils elemeit. Telepitési leiras: [asd: abrak. Az elsé
hasznélat el6tt ellendrizze a mechanikus rogzites és az elektromos 6sszekotés
megfelelcsseget A termék kapcsolhatd a jogszabédlyban meghatarozott mindségi
kovetelményeknek megfelelé aramhalézathoz.

FUNKCION LISJELLEMVONASOK

A termék kiiltéren és/vagy beltérben hasznélhato. A termék el van latva a fémhalogén

CuT

CcuT

CcuTt

FOLD

cuT



cuTt

FOLD

cuT

CuT

CcutT

lampat gyujto-taplalo rendszerrel.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartdst a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehdilése utan kell végezni. Tisztitas
kizarélag finom és szédraz textilruhakkal végezheté. Tilos a vegyi tisztitoszerek
hasznalata. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegé szabad eljutdsat a
termékhez. A termék elemei magas hémérsékletre felheviilnek. A fényforras
magas hémeérsékletre felheviil. A burkolattal egylittmiikédé valamennyi elemet és
vezetéket gy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vilagitérendszer felhevulo
részeit. A fényforrast csak a termék lehiilése utdn szabad végezni: lasd: abrak. A
termékben csak az utasitdsban megadott paraméterekkel rendelkezé fényforraso-
kat szabad alkalmazni. A fémhalogén lampak par perces mikadési id6t igényelnek
a teljes fényer6 el hez. A fény irdnyanak a szabdlyozasa és/vagy a fényforras
cseréje a termék lehdilése utan vege zhetS. Megengedhetetlen a termék haszndlata a
repedt védouveggel vag védoiveg nélki termék kizardlag névleges
fesziiltséggel vagy a megadott feszultsege korével taplalhatd. A termék kedvezétlen -
por, viz, para, rezgések stb. - kornyezetben nem hasznalhatd. A termékszerkezet nem
garantalja a kilénés kérnyezeti hatasokkal szembeni ellendllast, pl. tekintettel a
Jégmentesit6 szerek jelenlétére, a sos lé« L?k
LKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.
P2: A fényforras dedikalt teljesitménye.
P3: Fémhalogén lampa.
P4: Fej/foglalat.
P5: | osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvetd SZI% etelésen kiviil kiegészitd
biztonsagi elemek is védenek az aramtés ellen, mint kiegészité biztonsagi dramkor,
amelyhez kapcsolni kell az lland6 dramellatasi |nsta|lac|o biztonsagi vezetékét.
P6: Por ellen szigetelt termék.
P7: Védelem a vizhullamok ellen.
P8: Kiiltéri és beltéri hasznalatra.
P9: Eza szimbélum mutatja a legkisebb tévolsagot, amely igényelt a fényforras
foglalata (a fényforrasai) és a megvilagitott heI%/ek és objektumok kozott.
10: A termék csak a védéiiveggel rendelkezé foglalatban alkalmazhaté. A repedt vagy
sériilt burat vagy ernyét, védéiveget azonnal cserélni kell. Azonnal sziintesse meg az
alkalmazast ha a lampa kiilsd gémbje repedt vagy &sszetort.
: A termék kérnyezetének hémérsékleti kére.
termék alloképessége statikus megterheléssel szemben.
P13: A termék megfelel az Eurdpai Unios iranyelvek kovetelmenyemek
KORNYEZETVEDELEM
Ugyeljen a tisztasagra és a kérnyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregécioja.
T4: Ez a jel mutatja az elhasznalddott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
g?(ujtesenek a szilkségességét. lgy meg| elolt termékek a birsag kiszabasanak a terhe
tt szokdsos szemettarolo a nem dob atok ki. llyen termékek karosak lehetnek
a kornyezetre é emberi egészségre, a feldolgozas / jrahasznositas / kezelés /
hatastalanitds killénds formajat igénylik. igy megjeldit termékeket el kell szdllitani az
elhaszndlédott elektromos és elektronikus berendezést gyijté helyre. Informaciok
a gyujtéhelyekre vonatkozéan a helyi hatosagoktél vagy az érintett berendezés
forgalmazéitdl kaphatok. Az elhasznalodott berendezést az eladoj; Oteles atvenni
az uj Eyanllyen tipusi berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé vasarlasa
eseten fenti'szabalyok az Europai Unio teriletén érvényesek. Mas orszag esetén
azadott orszdg teriiletén hatdlyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba
a termékeink adott tertileten m(ikodd forgalmazéjaval.
TANACSOK / JAVASLATOK
A jelen utmutat figyelmen kivil hagydsa a tliz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat.
Tovébbi informacié a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphaté.
Kanlux S.A. nem vallal felelésséget a jelen Gtmutato figyelmen kiviil hagyasanak
az eredményeiért.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat pentru a ilumina elevatie cladirilor si de uz general.

MONTAJUL N

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.
Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face
dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta atentia mare. Pro(ﬁjsul contine contact/clema
de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de protec?e este pericole de soc
electric. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduca in asa fel incat sa fie imposibil
contactul cu parti fierbinte a produsului. Schematicd montajului: a se vedea ilustratii.
Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si
electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda standardelor de
calitate definite de legislatia de energie.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul. Produsul este dotat cu sistem de
aprindere-alimentare a lampii de halogenuri metalica.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul s-a
racit. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se
acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Componentele produsului Isa incalzesc la
temperaturile ridicate. Sursa de lumina sa incdlzaste la temperaturi ridicate. Toate
cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie s fie plasate astfel incat sa se
evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Schimbarea sursei de
lumind poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. In produsul trebuie
fi utilizat sursa de lumina specificata in instructiunea. Lampi cu halogenuri metalice au
nevoie de mai multe minute de lucru pentru a functionarea cu jetyl plin de lumina.
Reglarea directiei de iluminare si/sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sa fie efectuate
dupa racirea produsului. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau cu geam de
protectie cracked. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de
tensiune din intervalul specificat. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care
predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibratji,
etc. Constructia produsului nu garanteaza rezistentd la conditii de mediu specifice, de
exemplu, datoritd prezentei mijloacelor de dezghetare, atmosferei cu sare.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald, frecventa.

P2: Dedicate puterea pentru sursa de lumina.

P3: Lampa metalico-halogena.

P4: Soclu / corpul.

P5: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara
de izolatia de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie
suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare.
P6: Produsul etans la praf.

P7: Protectia impotriva valurilor.

P8: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.

P9: Indica distanta minimd pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumind) de
la locurile si obiectele de iluminat.

P10: Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protectie.

Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.
Opresta exploatarea atunci cand un bec extern este crapat sau spart.

P11: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.
Rezistenta produsului pentru incarcarea statica.

P13: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de degeuri dupa ambalajele.
P1

Aceasta etichetd indicd necesitatea de colectarea seﬁarata a deseurilor” de
echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea
amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri.
Aceste produs otﬁ daunatoare pentru mediul ambiant si sdndtatea umand, necesita
forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Produsele etichetate astfel
ar trebui sé fie plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice si
electronice. In%rmaglle referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile
locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de
asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o sumd
nu mai mare decat noi echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica
in zona Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se aplice reglementarile legale
in vigoare in tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul de produse noastre din
zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel

de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.

Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile

la: www.kanlux.com.

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezultd din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.
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MPOOPIZMOX / XPHEH

Mpoidv yla QWTICHO TTPOCOPEWVY KTIPiwV Kal YEVIKA Xprion.

ZYNAPMOAOTH:IH

Awatnpeital SiKaiwHa TEXVIKGV  Tpomoniomoewv. Mo amd Tn ouvappoldynon

SiaBaoTe TIc 0dnyieg Xpriong. Tn OUVAPHOAOYNON TIPETEL VAl TIPAYHOTOTIOINGELE EVal

£€0U01080TNHEVO  Kal  EEEIBIKEUNEVO  TIPGoWMO. ‘ONEG Ol EVEQYEIEC TIEMEL val

TipaypatonolovvTal ue TN ofnopuvn tpogpodooia. Mpénet va NaBete ta pétpa edikig

mpoctaciac. To mPoidv £XEl TPOCTATEUTIKN £na<pn/0<plkapu ‘EMewpn ovvdeong tou

TIPOCTATEVTIKOL KaAwdiou mpokalei kivouvo nAektpomAnéiag. Mpémet va obnyroete Ta

OUVBETIKG KAAWSIA £TOL WOTE MMV €XOLV EMAQPH HE TA ££APTAHATA TOU TTPOIOVTOG TTOU

Beppaivovtal. Aldypappa ouVapHOAGYNoNG: Seq TG EIKOVES. Mpv amé Ty mpwn

Xpion mpénet va emé‘sﬁanwems £GV N UNXAVIKA GUVAPHOAOYNON Kal N_NAEKTPIKN

ouvdeon eival evidgel. To mpoidy pmopel va ouvdeBel otnv Tpogpodooia mou

EKITANPWVEL TIC TTOIOTIKEC ATTAITHOEIG EVEPYELAG CUHPWVA HE TNV I0XLOUoa VOopoBesia.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

MpoiKOV yia 0wTEPIKN Kal eEWTePIKAN Xprion. Mooy eival EEOMMOEVO pE TO OUOTNHA

AVAQAEENC-TPOPOSOGIAC TOU AAUNTHPA HETAAAOU aAoYSVOoUL.

ZYZTAZEIZ XPHEIHZ / ZYNTHPHZIH

MNpaypatonolgite cuvTPNON peTd and Slakorr Tpogodoaiag kat YOgn Tou TPoIGVTOG.

KaBapilete 1o mpoikév pénvo pe xpron poAakwy kai kabapwv ugacudtwy. Mnv

XPYOlHomolEiTe Xnpika kabapoTika péca. Mnv kahumete 1o mpoidv. E€aopaliCete
suespo e€agplopd. EGaptipata Tou mpoiévtog Beppaivovial éwg TV, uynAl
guokpaolq Mnyn guwtiopou Bepuaivetal wg v VYN Beppokpacia. ‘Oha ta

WSla Kal Ta €LOPTAMATA TOU_ OLVepydalovTal ME TO TAQICO TPEMel va eival

TonoBeTnUéva £T01 WOTE va pnv ayyi{ouv Ta EEapTruATa TOU GUGTAKATOG PWTICHOU TTOY

Bepuaivovtal. lpaypatoroleite avTikatdoTaon G MYAS QWTICHOU LOVO ETE and

YUEN TOU TPOIBVTOC: SEG TIG EIKOVE. N TO MPOIGV MPEMEL VA XPNCIMOTIOLEITE TG TNYEG

QWTIOHOU LE TOUG TIAPAWETPOUG TIOU TIEPIYPAQOVTAL OTIC OSNYIEC XPriONG. AQUITTPES

HetdMou-ahoydvou amaitoLy kdmola AEnTd Aertoupyiag Ewe va GTAoouV. ot TIANPEG

eninedo e poriq Ywtéc. PUBUIoN TG Kcn'eueuvcg QWTOC KaVr avTikatdotaon e

TINYrG QWTIoNOU uropei va mipaypatonoindei petd amd  Yuén tou mpoidvtoc. Aev

EMITPENETAL XPHON TIPOIGVTOC HE OTIAOEVO TIPOCTATEUTIKG vahomivaka. Tpogodoaia Tou

TIPOIOVTOG AMOKAEICTIKA CUHPWVN HE TNV OVOHACTIKY Taon 1) pe Taon Sedopévn oto

@AOHA TACEWC. MNV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIGV OTOUG XWPOUG TIOU  KUPLAPXOUV

AKATEMNAEG CUVBIKEG AEITOUPYAG TIX. OKOVN, VEPD, LYPAaid, SIVACEIG KATT. Kataokeur|

TOU TIPOIOVTIOG SEV EYYUETAL AVOEKTIKOTNTA OTIG EIGIKEG CUVOKES TOL TTEPIBANNOVTOG TTX.

Aoyw Unapéng péowv amduéng, aratwdoug mepIBANOVTOC.

EZHIHZEIZ HMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaadTikn tdon, ouxvotnta.

P2: ATIOKMEOTIKR 10XUG TNG TINYHG QWTIGHOU.

P3: /\u;\mmpac HeTAGNoOU aloyovou.

P4: KaAuka / maioto.

P5: Kamyopia |. To mpoiév oo omoio n mpoctacia and nhektpomAnéia mapéxetat

Baoikr povwen kat dMa npécbeta péca mpootacia oe Hop@n MpoobeTa pétpa

TPOCTACIAG 0T HOPQH TIPOCTATEVTIKOL KUKAWHATOG GTO OMolo MpEMel va ouvSeDel

KaAWS10 TPOCTAGIAG TNG HOVIUNG TPOPOSOTiag.

FOLD

FOLD

P6- To mpoidv eival amoAuta avBekTk 0T oKGVN.

pooTacia évavTt KUPATWV.

10 EOWTEPIKI Kal EEWTePKAA xprion.

P9 To oUpBoo Gnpaiovel ENAXIOTN AMOCTAGN TTOL UMOPE( va £XEl TAAICIO PWTIOHOU
(mq TNYAC YWTIGHOU TOV) AT TOU TOMOUG KAl TA AVTIKEIEVA QWTIGHOL.

P10: MMOpE(TE va XPNOILOTIOIEITE TO TPOIOV HOVO HE HECT OTO GUVOAPHONOYNUEVO
TIPOOTATEVTIKO TAGIOIO Kal uvalomivaka. MMPEMEL v AVTIKATAOTHOETE GUECT TO
XAAQOWEVO 1 OTIACEVO BWpaKa H avTALYaoTAPa i TPOCTATEVTIKS yuahomivaka. Otav
EOWTEPIKOC AQHITTAPAG £XEL PWYHI 1} £iVal OTIOOHEVOC AHECW TIPETTEL VOl OTAUATAOETE
Va XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

P11: (I)ucua Bepokpaciag Tou mepiBEANoVTog 0TV omoia To MPOTGY pmopei va extedei.
P12:To avBekTIKé oTn o‘ann PépTWON.

P13 To TIPOIOV TTANPWVEL TIC anaITiogIG Twv O8ny1wv ¢ Eupwaikrig Evwong (UE).
NPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

[MpOCTaTEVETE TO PUOIKS TIEP| lVO\g.IE va Slaywpilete andPAnta anocuokevaciod.
P14: Auté T0 cupfolo cnuulvzl uvavKn IGAEKTIKIG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kat
nAekTpOVIK&V amoBAritwv. To mpoidv pe autéd To 6UPBOAO, UNTO KUPWON MPOOGTIHOU, Sev
TIPETEL va anoppirTeTal padi KE OIKIAKA amoppippaTa. AUTA Ta TTPOIOVTUT HITOPOUV Va
eivat BAaBepd yia To QUOIKO TIEPIBANOV Kall Vi ﬂ)v uyeia avBpwPnwy, anartobval Ty
edikn Sladikacia avapdpewonc / avakukAwong / eoudetépwong. I'Ip i6vTa e TETola
emonpavon mpénel va napadobolv Gt éva ONUEID CUYKEVTPWONG UETAXEIPIOUEVWY
n)\i KWV Kal ﬂ)\EK\g)OVlK(A)V OUOKEUWV. I'I}\npocpoplzc Vl(l KEVTa O, OVﬂC GTIOB HTNV
eival S1aBeotpeg oe ONUOCIEG APXEC 1} OTOV TIWANTH AUTWV Twv CUCKEUWV. Mropeite
QKON VOl ETTIOTPEPETE TIG METAXEIPIOHEVEG OUOKEUEG OTOV TTWANTH OE TTEPITWON ayopag
TNG KAVOUPLAG GUOKEURG, AANA O TOOSTNTA O LEYAAUTEPN TS TNV KAVOUPLa GUCKEUH
mouayopdlete. Ot mapandvw Kovoviopoi agopovv Ty EuBpuwraikn Evwon. Ze
TiepimTwon dAwv Kpatwy TpEMEL va apakohoubéite S1aTageig mou 1oxUoLY O€ auTé To
KP! GTO( I'I OTEIVETAL VO ETIIKOWMV[]GE\'E HE TOV EKT[pOULdT(O Hac.

nAPATHPHZEIZ / OAHTIEX

ALEAEID TWV KQVOVIOHWV TNG Tapouoag oén\&uc UITOPE( va TIPOKAAEGEL TTY. TTUPKAYId,
E KQUUA, NAEKTPOTIANEIQ,  TPQUUATIOHO, IKEC Kal aOkAeq (npuég.  MpooBeteq

TIANPOYOPIEG yia Ta AGNa mpoidvta g pdpkac Kanlux eival dwBéoipa oe:
www.kanlux.com
H Kanlux S.A. Ae @épet Kapia £UBUVN yIai AmOTEAEéTATA TTOU TIPOKUTITOUV amo apéNela
TWV KAVOVIOWV TNG apoucag odnéyiac.

[ MK ]

HAMEHA / YNOTPEBA

Mpou3BoA HaMeHeT 3a OCBeT/yBatbe Ha eneBaumjaTa Ha 3rpaauTe 1 OniTa HamMeHa.
MOHTAXA

3awTtuteHo NpaBo 3a TeXHUYHN MPOMEHN. I'Ipeu Aa npucTanuTe KOH MOHTUPaweTo
3ano3HajTe ce CO MHCTpyKUUjaTa 3a nHcTanaumja. MoHTupareTo Tpeba Aa ce 13spLmn
Of} CTpaHa Ha J1Le, Koe WTO NoceslyBa COOABETHN OBacTyBatba. CuTe AejHOCTN Tpeba
Aa ce ofiBMBaaT NpU W3K/yYeHo HanojyBatbe. Tpeba fa ce 61ae MHOTY BHUMATENEH.
Mpon3BoaoT nocefyBa KOHTAaKT/CTUCOK 3awTwta. HepgocTaTok Ha nospgrsarbe Ha
3aWTUTeH MNPOBOAHUK MOXe [a npeausBuka enekTpuveH yaap. Kabenute 3a
npuknyvysare Tpe6a Aa ce cnpoBefaT Ha TakoB Ha4uH, KOj LWITO OHEBO3MOXYBa HNBEH
KOHTAKT CO SUAOBUTE Ha NMPOM3BOAOT, KOMLWITO Ce Harpesaar. LlpTe>K 3a MOHTUpame:
norneaHu rm unyctpayuute. Npea npeata ynotpe6a Tpe6a Aa 6uaeme curypHu Bo
NPaBUIHOTO MeXaHNYHO 3aUBPCTYBarbe U BO MPABUIHOTO eNeKTPUYHO MOBP3yBatbe.
Mpoun3BoaoT MoXe fla ce NPUKAYYM A0 HarnojyBayka Mpexa, Koja LITO M UCMoNHyBa
CTaHAapauvTe 3a KBa/InTeT Ha eHE!pI'I/IJaTa KOMLITO Ce NpaBHO oapeaeHn.
OYHKLUMOHAJTHOCT

MpouseopoT aa ce ynotpebysa HaTpe u/unu HaaBop oA NpoctopumTe. MPON3BOAOT &
onpemeH CO CICTeM 3a Masietbe - Har gyaarbe 32 MeTa/HO XanoreHa namba.
OrEPATUBHW NPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

Opp: 0 fa ce npw ly4EHO HarojyBatbe OTKAKO MPOW3BOAOT Ke ce
v3nagw. Lla €€ YACTWN U3KYYMBO CO AE/IUKATHN N CyBU TKaeHUHW. Jla He ce ynoTpeGyBaaT
XEeMWCKU MaTepurn 3a Bpeme Ha YNCTeHeTO Ha Npou3BoaoT. I'Ipovlzsonor Aa He Cce NoKpuBa.
[la ce 06e36eau CIo60/ieH NpICTan Ha BO3ayX. KOMMOHEHTITe Ha NIPON3BOAOT ce 3arpesaat
10 BICOKM TemnepaTypu. MI3BopoT Ha CBeT/MHa Ce 3arpeBa /0 BICOKa Temnepatypu. Cute
Kabenu 1 enemeHTy, KOMWTO CopaboTyBaaT CO TeNoTo 3a OCBeTyBatbe Tpeba Aa Guaat
MOCTaBEHM Ha HaUMH, KOj LITO OHEBO3MOXYBA HIBEH OMKMP CO AEIOBYUTE Ha CUCTEMOT Ha
0OCBeT/lyBatbe, KOUWITO Ce Harpesaart. 3ameHara Ha M3BOPOT Ha CBET/IHa Ce BpLUK No
naperbe Ha NPou3BOAOT: nornemwlja wnycrpauuure. Bo npounssoaoT Tpe6a Aa ce Kkopuctat
V3BOPWN Ha CBET/IMHA CO NapameTpu HaBeeHW BO WHCTPpyKuuuTe. MeTanHo xanoreHute
nambn noTpebyBaaT HEKONKY MIUHYTM paboTa 3a fia ro MOCTUMHAT NOMHOTO CTpyetbe Ha
OcBeTNyBatbeTO. Peryn1parbeTo Ha NpaBeLoT Ha OCBETIyBakbe W/WN 3aMeHaTa Ha U3BOpOT
Ha cBeTnHaTa Tpeba Aa ce M3Befle OTKAKO MPOW3BOAOT Ke ce u3naau. Henpudatnmeo e
KOpI/ICTEH:e Ha npounssofoT 6€e3 NN CO OLUTETEHO 3aLUTUTHO nposopye. ﬂpowssonm fhace
HaﬂijEa W3KIYyYNBO CO HOMWUHANEH HanoH 1v BO ONcer Ha AaieHNTe HanoHW. I'Ipovlzsoum
[ia He Ce yroTpebyBa BO MECTO Kafje LITO MPeoB/iaflyBaaT HEroBOJIHN YC/IOBM BO OKO/IMHaTa
Ha Npymep. NpalunHa, Npae, BoAa, Biara, BUGpaLmm 1 ciuHo. [paabaTta Ha NpOM3BOAOT He
rapaHT/pa OTNOPHOCT Ha OAPEAEHIN YCIIOBN BO OKO/MHATA KaKo Ha MpUMep YCnoBi, BO
KOMILLTO Ce rojaByBa NMPUCYCTBOTO Ha CPE/CTBA 3 OfIMP3HyBatbe, COMiHa aTMochepa.
OBJACHYBAHA 3A YNIOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOJTN

1: HomnHaneH Hanop, ppekBeHuUmja.

locBETEHA MOK Ha M3BOPOT Ha CBET/INHA.

P3: MetanHo xanoreHa namna.

P puka / Teno.

P5: Knaca . Mpown3ssog, Npy Koj WTO, 0CBEH OCHOBHaTa M30nauyja 3alwTnTa npeg
e/leKTpUYeH yaap UCMoHyBaar v JONoNHUTeNHNUTe 6e36eaHOCHN MepKu BO Gopma Ha
AOMONHUTENTHO 3aLITUTHO eNeKTPUYHO KONO [0 Koe WTo Tpeﬁa Aa ce npuknyyn
3alWTNTeH Kaben of NoCTojaHaTa NHCTanauuja 3a Hanojysarbe.

P6: Mpou3BoA, KOj WTO He NpoMyLTa NpawmHa.

aLTITa o 6paHoBM.

P8: Moxxe a ce KOPUCTY BO 3aTBOPEH 11 OTBOPEH NPOCTOP.

P9: CMMGONOT ja yKaxKyBa MUHMManHaTa janeuunHa, Koja WTO MOXe fia ja iMa TefioTo 3a
ocseTnyBatbe (H€J3VIHVIOT M3BOp Ha CBeTﬂI/IHa) oA MmecToto mn OG]EKTIATG Ha
ocBeTnyBarbe.

P10: MPON3BOAOT MOXe Aa ce KOPUCTM Camo BO TeNO 3a OCBET/yBatbe CO 3aLTUTHO
nposopue. Tpeba BegHall Aa Ce 3aMeHI UCMYKAHMOT AN OLITETEHNOT abaxyp nin
eKpaH, 3aWTUTHOTO Npo3opye. BeHalu aa ce npectaHe co ynoTpebata Bo Cilyyaj Kora
Ha[BOPELWHNOT Meyp Ha CBETU/IKaTa € HanyKHaT unu CKpLueH.

P11: Oncer Ha TemnepaTypaTa Ha OKO/MMHaTa, Ha Koja WTO MoXe Aa 6uge u3noxeH
NpPOM3BOAOT.

P1 2: VI3ppXnnBOCT Ha MPOKN3BOAOT Ha CTaTUYHO ONTOBapyBarbe.

P13: MNpown3soaoT rv ncnonHysa 6aparata Ha [iupekTnsute Ha EBponckata YHuja (EY).

3ALUTUTA HA >KUBOTHATA CPEAVHA
TpvKK ce 3a uMCTOTaTa U XKMBOTHaTa cpeauHa. Ce mpenopavysa cerperayuja Ha
oTnagoT of ambanaxara.
P14: OBa 03HauyBarbe ykaxyBa Ha 6e3yC/IOBHO CenekTMBHO COBMparbe Ha OTMajfoT of
€eneKTpNYHaTa 11 eNleKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHuTe NPON3BOAK, He MOXe Aa ce
v3dpnaat BO HOPMaHO (yb6pe 3aefiHO Co APYr1oT oTnaA. Bo cnpoTnBHoO Ke cneau KasHa.
TaksuTe NPON3BOAN MOXAT Aa BUAAT WTETHN 33 XMBOTHATa CPEANHA U 3APaBjeTo Ha
nyreto, noTpebysaar cneuujanHa dopma na o6paboTka/ 06HOBYBatbe/ peunknmpatse /
HeyTpanusnparbe. Taka O3HaueHUTe NPoM3BOAM Tpeba Aa GuaT AajeHu Ha MecTo 3a
cobuparbe Ha 0Tnag Ha enekTpUUHa 1 eNeKTPOHCKa onpema. MiHpopmauun Bo Bpcka co
MecTaTa 3a cobnpatrbe/npuem AaBaar SoKasH1Te BAAaCTU Wn NPoAaBaYnTe Ha Takos BUA
Ha ypeau. YnoTpeGeHuTe ypeau Moxe Aa ce AajiaT NCTO TaKa Kaj NPofiaBaynTe, BO CAlyyaj
Ha KyrnyBarbe Ha HOB NPOV3BOA BO KONIMUMHA He MOrofema off HOBO KYNeHMoT ypes of
ncTrot sug. OBue NpaBuna BaxaT Ha obnacTa Ha EBpornickata YHuja. Bo ciyuaj Ha apyru
3eMJI/1 Tpe6a qa Ce NPUMEeHYBaaT 3aKOHCKUTE MPONICY, KOWLLITO 06BP3yBaaT BO AajjeHaTa
ME KOHTAKT CO AIMCTPMGYTOPOT Ha HaLLIOT NPOV3BO/ Ha f1aieHaTa 06n1acT.
KOMEHTAPM / I'IIZE 031

HenountyBarbe Ha npenopaku1te Ha AajeHaTa UHCTPyKUVMja MOXe Aa loBefie /10 Ha
npumep. HacTaHyBatbe Ha MoXap, M3ropeHnL, N3rOPEHILV Off eNeKTPUYHA CTPYja,
UMUK NOBpean 1 APYr1 MaTepUjaiHN N HEMaTepWjanHK WTEeTK.

[LononHutenHn nHpopMaummn 3a NpoayktuTe Ha mapkarta Kanlux ce pgoctanHu Ha:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. He CHOCM OATOBOPHOCT 3a MOCAEAULWMTE, KOMWITO MpOoW3ferysaat of
HEMOUNTYBaHETO Ha NPeropakuTe Ha AafieHaTa MHCTPYKLyja.

«

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen zunanji osvetlitvi zgradb in splo3ni uporabi.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montaZo preberite navodila za uporabo. Montirati
sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. MontaZzo naredite pri izklju¢enem
napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Proizvod vsebuje stik/zasc¢itno spono. Brez
vkljucitvi zas¢itnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Prlkfjucne kable morate instalirati
in razmestm na taksen nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo. Shema montaze:
glejte |Iustracue Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je' montaza narejena
pravilno in je pravilno vkljuena v elektri¢no instalacijo. Proizvod vkljucite samo v

pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom.

FUNKCIONALNI ZNACAJ
Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi. Proizvod vsebuje vzigalno napajalni
sistem, ki napaja metalhalogensko lu¢.
NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE
VzdrZevanje izvrite samo pri izklju¢enem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za cis¢enje
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti
kemicnil { Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku.
Nekateri elementi proizvoda se ogrevajo do visoke temperature. |zvir svetlobe se ogreva do
visoke temperature. Vsi kabli in elementi sodelujoi s svetilom morajo biti zain3talirani tako,
da bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz. osvetlltven@ga sistema, ki se ogrevajo. Menjavo
izvira svetlobe naredite 3ele po ohladitvi proizvodal glejte |Iustracue S proizvodom
uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so ‘dani v navodilu za uporabo.
Metalhalogenske luci zahtevajo nekaj minut dela, da bi dosegle polno svetlo. Pred regulacijo
smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se proizvod ohladi. Ne
smete uporabliatl proizvoda brez zasitne Sipke ali z razbito zascitno Sipko. Proizvod napajati
samo z imenskim tokom ali z tokom z obsegu danih napetosti. Proizvod ni namenjen za
uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije itd.
Konstrukcija proizvoda ne garantira odpornosti proti posebnim okoliskim pogojem npr.
prisotnost naprav in sredstev za odmrznjenje in solne atmosfere.
OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV
P1: Nazivna napetost, frekvenca.
P2: Namenjena moc izvira svetlobe.
P3: Metalhalogensko svetilo.
P4: Drzaj/flansa.
razred. Pomeni, da zas¢ito pred elektri¢nim Sokom, razem osnovne izolacije,
izpolnjujejo dodatni varnostni ukreﬁl kaj pomeni dodatni zas¢itni tokokrog, do
katerega je treba prikljuciti zas¢itni kabel iz stalne napajalne opreme.
6: Prahotesen proizvod.
as¢ita pred valovi.
roizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.
P9: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe)
od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.
P10: Proizvod uporabljajte samo v svetilu z zas¢itno Sipo.
Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zas¢itna Sipa, je treba takoj zamenjati.
Takoj nehajte uporabljati svetilo, ko bo stekleni balon luci pocet ali razbit.

11: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt.
P12: Odpornost produkta na stati¢ni uj
P13: Prolzvod Je v skladu s pogoji dlreEtive Evropske Unije (EU).
VARSTVO Ol
Skrblte za naravno okolje in cistoco. Priporo¢amo segregacuo embalaznh odpadkov.

P14: Ta oznalitev pomeni, da je selektivno zbiranje bljenih elektri¢nih in
elektroni¢nih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko SkOC”jI za okolje in ljudsko
zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak
oznacenih Erolzvodov pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna
smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki.Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v

FOLD

FOLD

zbirne centre zbiranja izrabljenih elektronicih ali elektri¢nih naprav. Informacije o
zbirih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu.
Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini
ne vedji kot koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ti¢ejo Evropske Unije.V
primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat
pnporocamo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzrodi ogroZenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami.

Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com
Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzro¢ene zaradi neupostevanja navodil
za uporabo.

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod namenjen osvetljenju spoljasnjih fasada zgrada i za opstu primenu.

MONTAZA

ZadrZano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montazZe procitajte uputstvo. Montazu

po mogucnosti mora da vr3i stru¢no lice. Sve radnje obavljajte nakon isklju¢enja

napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Proizvod opremljen suceljem/zastitnom

stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla postoji rizik od strujnog udara. Prikljuéni

kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se onemogucilo njihov doJlr sa

elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu. Sema montaze: gledajte slike. Pre

prvog pustanja u rad proverltede li proizvod montiran i prlklﬁucen na struju na pravilan

nacin. Proizvod moze biti pri Iﬂucen na napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski

odredene standarde za kvalitet elektri¢ne energije.

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra i/ili izvan. Proizvod opremljen sistemom paljenja i napajanja

metalhaloEene svetlé

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACLJE / KONZERVACIJA

Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢is¢enje

koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za Ciscenje.

Ne pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Elementi proizvoda se

zagrevaju do visoke temperature. Izvor svetla se zagreva do visoke temperature. Sve

provodnike i druge elemente kucista postavite na takav nacin da se onemoguci njihov

dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu toplotnom dejstvu. Zamenu

izvora svetla vriite kada se proizvod ohladi: Ieda{te sliku. U proizvodu koristite izvori

svetla ¢iji su parametri dati u uputstvu. Metalhalogene svetiljke zahtevaju nekoliko

minuta rada dok se potpuno ne zagreju. Regulaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu

izvora svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda. Nedopustljivo je koriscenje

proizvoda bez ili sa oste¢enim zastitnim staklom. Proizvod moze se napajati iskljucivo

nominalnim naponom ili naponom u datom opsegu napona. Ne koristite proizvod u

mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavstina, prasina, voda, vlaga, vibracije

i sl. Konstrukcija proizvoda ne garantuje otpornost na posebne uslove sredine npr.

zbog prisutstva sredstava za odmrzivanje, sone atmosfere.

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje, frekvencija.

P2: Dedikovana snagaizvora svetla.

P3: Metalhalogena svetiljka.

P4: Grlo.

P5: Klasa I. Proizvod zasti¢en od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije,

dodatnim merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola ukoje

treba prikljuciti zastitni kabl stalne instalacije napajanja.

P6: Proizvod zasticen od prasine.

P7: Zastita od vode u vidu talasa.

P8: Za konscenje unutra i izvan prostorije.

P9: Simbol oznac¢ava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od

mesta i objekata koje osvetljava.

P10: Proizvod moze da se korlstl samo u kucidtu sa zastitnim staklom. Odmah mora da
e promeni popucani ili o3teceni abaZzur ili ekran, zastitno staklo. Odmah prekinite

eksploataciju ako spoljni stakleni balon svetiljke ima pukotine |I|Je razbijen.

P11: Opseg temperature sredine kojoj moze biti izlozen proizvo

P12: Izdrzljivost proizvoda pri statlckom opterecenju.

P13: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU).

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavaijte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od ambalaZze.

P14: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektri¢nih i

elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom nov¢ane kazne, ne moze

da se baca u obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu

Stetni po Zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje / ponovno

koriscenje / recilkaza / onesposobljenje. Tako oznacene proizvode treba da se vrati u

stanicu za sakupljanje potrosenih elektricnih ili elektronskih uredaja. Informacijama o

stanicama za sakupl{( nje/prijem raspolaze lokalna vlast ili lavci takve opreme.

Potrosenu opremu takoder se moze predati kod prodavca, u kol koja nije veca nego

kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ti¢cu podru¢ja Evropske Unije.

Preporu¢ujemo kontakt sa Jlstnbuterom naseg proizvoda na J;’itom podrugju.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do poZara, opekotine, udara struje, telesne

povrede, te druge materijalne i nematenﬂalne Stete.

Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu stetu koja nastane zbog nepridrzavanja

ovog uputstva.
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MNPEAHA3HAYEHUE / U3MON3BAHE

TpoayKT NpefiHa3HaueH 3a OcBeTABaHe Ha Gacay Ha CrpaauTe v 06140 NpeHasHaveHue.
MOHTAX

TexHnueckn NpOMeHWn 3anaseHun. I'Ipenvl MOHTaX fa ce rnpouetete WUHCTPyKUMATa.
MoHTax cnefBa Aa e N3BbpLyeH OT /iue NnpuTexasawo CbOTBETHU paspelueHna. Bcako
AeicTBne Aa ce N3BbPWBA NPU M3KIOUEHO 3axpaHBaHe. TpAGBa Aa ce Npepnprieeme
cneumantn rpwku. [poAyKTa nmpuTexasa 3aluMTeH KOHTakT/knema. OT svnca Ha
BKJIIOUEH 3aLuTeH Kaben MoXe fla ce nonyuv Tokos yaap. Kabenw 3a Bpb3ka TpA6Ba fa ca
npoBefeHn Nno TakbB HayuH, Aa ce NpPefoTBPaTN KOHTakTa MM C TOMAuUTe 4acTu Ha
npoaykta. CxemMa Ha MOHTax: BUX unycTpauuu. Mpean nbpsa ynotpeba ysepeTe ce, ue
MEeXaHMYHOTO MOHTUpPaHe 1 eneKkTpuyeckaTa Bpb3Ka ca NpaBuiHn. npOFlyKT'bT MOXe Aa
GbAe BKIIOYEH KbM eleKTpryeckaTa Mpesa, KOATO OTFoBapA Ha CTaHAAPTM 3a KayecTso
Ha eHepriATa onpesiesieH|n OT 3aKOHOAaTeNCTBOTO.
OYHKUMNOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKU
ﬂa ce wusnonssea nponyKTa Epre w/vnn n3BbH nomelLleHunTa.. yCTpOVICTBOTO e
ﬁﬂeHO B 3arnansaiyo-3: Balla CMCCTeMa Ha MeTan-xanoreHHa namna.
nPEI'IOP'bKI/I 3A EKCI'IﬂOATALlI/Iﬂ/KOHCEPBALlI/Iﬂ
[la ce KOHCepBMpPa NPV N3KIIOYEHO 3axpaHBaHe W Lylea oxlaxaaHe Ha npogykTa. [la ce
NOYMCTBa CaMO C AENMKATHM 11 CyX1 TbKaHM. [la He ce M3NoN3BaT XMMIYECKM MoUMCTBALLA
npenapaty. [la He ce 3akpuBa NpoayKTa. [Ja ce ocurypy CcBo6OAEH AOCTBN A0 Bb3AyXa.
EnemeHTn Ha npoaykta Hal'peVIBBT Ce [0 BMCOKa Temnepatypa. V3TOuHMK Ha cBeTMHa
Hal'pel’IBa Ce [0 BUCOKa Temnepartypa. Bcuukm kabenu u enemeHTr chpyuHmecTBaum C
THE3/10TO TPAGBa /1a GbAaT MOCTaBEHM TaKa, 1 He Ce [I0MyCHE KOHTAKT C Harperigaliyre ce
UYACTN Ha OCBETUTENIHATA CUCTEMa. CMAHATA Ha M3TOYHVIK Ha CBETIIVIHATA Aa Ce M3BbPLIBA
Cnen oxnaxaaHe Ha MPOAyKTa: BIXK MKOCTPaumm. MpoayKTsT TpAGBa fa ce u3nonssa C
NOCOYEeH B WHCTPYKUMATA M3TOYHMK Ha CBETINHA. MeTan xanoreHHW namnu n3nckeat
HAKONKO MUHYTU pa6oTa 3a NOCTUraHe Ha NbJieH CBET/IMHEH NOTOK. Perynvlpane Ha nocoka
Ha CBeTNMHaTa W/ CMAHA Ha W3TOYHWK Ha CBETNIMHA TpﬂﬁBa Aa ce v3BbpwBa cnej
OoxnaxpaaHe Ha NpoayKTa. HeonycTiMo e fja ce 13ron3Ba yCTPOCTBOTO 63 1iu C NyKHaTo
3aWMTHO CTBbKMO. [la ce 3axpaHBa MPOAYKTa CamoO C HOMMHANHO HarfpexeHue unm
onpeferneH A1anasoH Ha AafieHn HanpexeHns. [la He ce M3non3sa NPoAyKTa Ha MACTO,
Kb/IETO Ma HeBnaronpuATHI aTMOCEPHY YCIOBIA, KaTo Npax, Bofa, Bfara, Bubpauumn n
ap. KoH Kuvlma Ha nponyKTa Hee rapaHuvlﬂ 32 yCTOMYMBOCTTA KbM CrieLdUUHI YCIIOBNA Ha
‘OKOJHaTa cpefa, He ia CpeacTsea 3a pawpazﬂBaHe CON BbB Bb3ayxa.
OBACHEHUE HA I/I3I'IOI]3BAHI/ITE 3HAL|I/I U CMMBOJI
P1: HomuHanHo HanpexeHue, yectota
P2: CneuvannsmpaHa MOWHOCT Ha N3TOYHMK Ha CBETNHA
P3: Metan-xanoreHHa namna
P4: Llokbn /MatpoH
P5: Knaca . MpopayKT, B KOWTO 3a 3aluMTa Cpelly TOKOB yiap, OCBEH OCHOBHaTa
un3onauyus, OTroBapAT AOMbAHUTENHUN MEPKU 3a CUTYPHOCT nNoj ¢0pM Ha
[AOMbIHNTENHA 3alMTHA CXeMa, KbM KOATO TPABBa Aa Ce BK/IOUM 3aliuTeH NPOBOAHNK
Ha NOCTOAHHA 3aXpaHBalya NHCTanauua.
P6: MpaxoHenpoHuLaem NPoayKT.
P7: 3awmTa cpeuly BbAHN.
P8: Moxe Aa ce n3nonsea BbTPe N U3BbH NOMELLeHUATa.
P9: CmBONBT 03HaYaBa MUHIMANHOTO pa3CcToAHNEe Ha OCBETUTENHOTO TANO (Hel’OEVITe
V3TOYHWNLM Ha CBET/INHA) OT MeCTa 11 OCBETABAHMN NPeAMeTH.

P10: MpoayKTT MOXe Aa Ce 13M0N13Ba CaMO B OCBETUTESHO TANO CbC 3aLUTHO CTHAIKIO.

Tpab6Ba He3abaBHO Ala Ce CMeHU HamnyKaH Uin NoBpeaeH abaxkyp 1y eKpaH, 3alnTHO
CTbKNO. ﬂa ce 3aBbpuun He3abaBHO eKcnnoarauuaTa, Korato BbHLUEH 6anoH Ha
KpyLluKaTa e NyKHaT uau cyyneH.

P11: Temnepatypw Ha OKOJHaTa CPe/ja, Ha KOATO MOXKeE Aa Objje N3N0XKEH NPOAYKTa.
P12: V13AbpXIMOCT Ha NPO/yKTa Ha CTaTUYHOTO HaTOBapBaHe.

P13: MpoAyKTHT € B CboTBETCTBYE C [IUPEKTUBUTE Ha EBpDI‘IeVlCKV]HT Cwio3 (EQ).
OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA

[Ma3u yncToTaTa 1 OKoNHaTa cpepa. I']penopbl—lBaMe pasgensHe Ha oTnagbLuTe OT ONakoBKUTE.
P14: ToBa 03HaueHMe NokasBa HEOBXOAMMOCTTA OT PasfenHo CbOupaHe Ha OTMagbLyM OT
eNeKTPUYECKO N eNekKTPOHHO OsopyABaHe. HasHaueHn no To3u HaumH npoayKkt\, noa
3ann1axa OT 7106a He MOXeTe ja U3XBbP/IATE B Koda 33 OGMKHOBEH GOKIYK 3aefIHO C ApYr
oTnagbLy. Tesu NpoayKTI MoraT Aa Gb/JaT Bpe/HI 3a OKOJIHaTa CPE/ia v YOBELLIKOTO 3ApaBe,
Te ce HyX[aAT OT crneyyanHu ¢opmn Ha 0bpaboTka / ononsoTBopABaHe / peumknrpate /
oﬁesBpewJaHe. ﬂponykm O3Ha4yeHn Mo TO3N HayuH TpﬂﬁEa Aaa GBIJET rnocraeeHn Ha
MACTOTO Ha cbémpaue Ha OTnagbun OT eNIeKTPUYeCKO U eNeKTPOHHO oﬁopyﬂBaHe. 3a
IAH¢opMaulAﬂ 3a NnyHKTOBETE 3a C'b6|/|paH€/ B3emaHe NpefocTaBAT MeCTHUTe Bnactn uin
THProBUL| Ha TakoBa He. V13To11eHo MO>e CbLLO 1a Gb/ie BbPHATO Ha
Npofasava, MpU 3akynyBaHe Ha HOB MPOAYKT B pasvep He MO-TONAM OT HOBOTO
obopyasaHe, 3aKyneHo B CbLA Bt Te3u Npasina ce OTHACAT 3a parioHa Ha Esponeiickus
Cbio3. B cnywavl Ha Apyru CTpaHu CnejBa fja ce npunarat 3akoHoBuTe paznopenﬁvl BCUnaBs
cTpaHara. [Tpenopbusame Bu fa ce cBbpxeTe ¢ Hawwa AUCTPUGYTOP Ha NPOAYKTa BbB
[afeHa IbpXasa.

KOMEHTAPW / MPEAJIOKEHUA

HecnassaHe Ha NpernopbKuUTe Ha Tasu MHCTPYKLMA MOXe Aa OBE/iE HaMp. A0 NoXap,
nonapeHe, eneKkTPUYeCKn WOK, GU3NYECKM TpaBMM W [APYr MaTepuanHn n
HemaTepuanHu weTu. lonbiHuTtenHa nHpopmaums 3a npoayKTv Ha mapkara Kanlux ca
Ha pa3nosnoXxeHue Ha: www.kanlux.com

Kanlux S.A. He Hocn OTrOBOPHOCT 3a NOCNeACTBMATA NPOU3TUYALLN OT HeCnasBaHe Ha
NPEnopbKITE Ha Ta3u NHCTPYKUWA.

RU/BY)
I'IPE.ClHA3HA‘IEHI/IE / MPUMEHEHUE

0 1nA OcBeLy
yCTAHOBKA

TexHWuecKme U3MeHeHNA 3acekpedeHbl. Mpexae, YeM NPUCTYNUTb K YCTaHOBKe, CriefyeT
NO3HAKOMUTBCA € WHCTPYKUMeln.  M3fenne  JOMKHO 3aMOHTMPOBaTb /L0 C
COOTBETCTBYIOWMMM ~ NpaBamn.  BcAueckne AeNCTBWA — CrielyeT  MpoBOAUTL — Npwn
BbiK/loyeHHoM nuTaHnu. Crnegyet cobniopatb 0cobylo OCTOPOXKHOCTb. K m3penmio
NpuUnaraeTcA CMbIYKa/3alMTHBIN CKM. OTCYTCTBME COEAMHEHMA 3alUUTHOrO NpoBOAa
YTPOXaeT NOpaXxeHNemM NeKTpUYecTBOM.  [prcoeauHNTeNbHbIE NpoBOAa  Cnefyet
NpoBecT TakuMm obpasom, uTobbl CAenaTb HEBO3MOXHBIM VX COMPUKOCHOBEHWE C
HarpeBaloWMM1Ca YacTaMu uspenna. Cxema MOHTaa: CMOTpeTb untocTpauyio. Mepea
nepebivM yrotpebneHriemM v3aenna CneflyeT NpoBepuTb MexaHUyeckoe KpernneHue 1
3neKTpuYeckoe coeanHeHne. Msaenne MoxeT 6biTb MPUCOeANHEHO K NTaloWe ceTi,
KOTOpas NCNONHAET KaueCTBeHHbIe CTaHapTbl 3HePruM, yTBepX/eHHbIe MPaBoM.

3neBaLmM 3/aHNi 1 ANA 06LIero NpUMeHeHMA.

FOLD

FOLD

OYHKUMOHATIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
Visnenvie I'IpMMeHReT(ﬂ BHYTPU W/WAM CHApYXW_MOMeLueHui. Vispenre ocHaweHo
371€KTPO3aMabHOM CUCTEMOV METaJIIOraioreHHO 1ambl.
COBETbI MO BKCI'IHYATALlVII/I / KOHCEPBALIMA
yXOﬂ 3a v3genvem npu BbiKIIOYeHHOM NMUTaHUK, TONTbKO NOCNEe TOro, Kak nsaenne oCTbiHeT.
YnCTTh NCKNIOUUTENBHO AENNKaTHbIMU 1 CYXUMU TKaHAMW. He NPUMEHATb XMMUYECKUX
UMCTAWMX CPepcTB. He 3akpbiaTb uspnenve. O6ecneunTs CBOGOAHBIN AOCTYN BO3AyXa.
DniemeHTbI U3AENNA HarPeBatoTCA A0 BbICOKOI TeMnepaTypbl. VICTOUHVIK CBeTa HarpesaeTcs
A0 BbICOKON TemnepaTypbl. Bce nposoga 1 B3aMmMoAencTBylole CO CBETUSIbHUKOM
SNemMeHTbl CfiegyeT pasmMecTUTb Takum o6pa3oM, 4TO6bI He A0oNyCTUTb CTONIKHOBEHUA C
HarpesawwyMmnca 4acTAMU CUCTeMbl OCBeLLeHNA. WCTOUHUK CBeTa MOXHO 3aMeHWUTb
TONbKO MOC/e TOro, Kak wu3genune OCTbIHET: CMOTPeTb WCTpauuio. Wcnonb3osatb
VICTOUHIIK CBETa C yKa3aHHbIMI B HCTPYKUMM NapameTpamu. MeTannorasioreHHbie namnbl
TPeByIoT HECKONbKO MUHYT PaboTbl A0 MOMY4YEHUA MOMHOM CTpyW CBeTa. Perynmposatb
HanpasneHue cseTa W/ MEHATb WCTOUYHUK CBETa cnepyet nocne Toro, Kak nsgenve
OCTbIHET. Henonycmmo ncnonb3osaHne npvlﬁopa 6e3 wm ¢ NOBPEXAEHHbIM 3alUTHbIM
CTEKNIOM. MSHEHME NUTaeTCa WCKNIYUTENIbHO 3HaMEeHaTeNlbHbIM - HanpaXxeHnem wnn

Hanp: . He e npi wn3aenune B mectax C HeBbIroAHbIMU yCIOBUAMU
Opr*eHMﬂ, Hanp. Mblb, BOAR, BIIaXHOCTb, BUOpaLMM 1 TA. KOHCTPYKUMA U3penusa He
rapaHTUPYeT YCTOMUMBOCTI K OCOGbIM YCNIOBNAM OKpYXaloLel cpefbl, Hanp. B CBA3M C

NPUCYTCTBIEM OTMOPAXMBAIOLLNX CPEAICTB, CONAHOV aTMOChEpbI.
OBbACHEHMA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHWUI M CUMBOJIOB
P1: HanpreHMe HOMWHanbHOe, YacToTa.
P2: MNpefHasHayeHHaA MOLLHOCTb UCTOYHMKa CBeTa.
P3: Jlamna meTannoranoreHHas.
P4: Llokonb / naTpoH.
P5: | Knacc. B gaHHOM 13A€n1m 3aLMTHYI0 GYHKLWIIO OT MOPAKEHNA SNEKTPUYECKNM
TOKOM, Kpome OCHOBHOW n30naunn, UCNONTHAKDT TaKXKe A0NONHUTe NbHble CpeacTea
6e30MacHOCTH, B Ka4YeCTBE JOMOHNTENBHON 3aLYMLAIOLLEN LEmNi, K KOTOPO MOXHO
NPUCOeANHUTL 3alNTHYIO LieNb OCHOBHOIO NUTaTeNnbHOro y(TpOI?ICTBa.
P6: U3genve nbineHenpoHuliaemoe.
P7: 3awura oT BOMH.
P8: MOXHO NPUMEHATL BHYTPU U CHAaPYX1 NOMeLeHNA.
P9: CumBon 0603HauaeT MUHManbHOe paccToaHne mexay CBeTU/IbHUKOM (ero
NCTOYHUKOM CBeTa) ” ocBelwaemMbim 06bEKTOM.
P10: MBAEHVIQ MOXHO NPUMEHATL TONIbKO B KOPMycCe C 3alUTHbIM CTeK/IOM. Cﬂe[:lyeT
HemeaneHHoO MNOMEeHATb nOTpECKaHHhII}I wnn I/ICHOP‘IENH!:IM aﬁa)Kyp Wnn 3KpaH,
3alWnTHOe CTekno. ECnn lamna NOMHET WK NOTPecKaeTcs, ee ClefyeT HeMeAneHHO
NOMEHATb.
P11: [InanasoH Temnepartypbl OKpy»atoLLeli Cpe/ibl, B KOTOPOII MOXKET paborarb nsgenve.
P'IZ yCTOI/I'-IVIBOCTb M3[ennA K CTaTMYeCKON Harpyske.
W3penvie BbinonHaeT Tpe6osanuna [lupextusa Esponeiickoro Cotosa (EC).

3ALI.lI/1TA OKPYAIOLLEEN CPEAIbI
3aboTbTeCh O UMCTOTE 1 OKpYXKalolueit cpene PeKoMeHnyeM COPTUPOBKY OT6POCOB.
P14: [laHHoe 060: 0CTb CeneKunoHHoro cbopa
NCNoNb30BaHHbIX BHGKTDVI‘-IECKVIX n 3"IEKT]JOHVI‘-IE!CKI/IX I'IpI/I60pOB ‘AomaliHero OGVIXOF[H
Pa3meuyeHHble Takum 06pa30M v3fgenua Henb3Aa BblKMAbIBaTb C 06bIKHOBEHHBIM
MYCOPOM, 3a 4YTO rpo3nT LLITpad) ﬂaHHble wn3genvamoryt 6bITb ONACHbI ana opr>Ka»0u1e|A
cpefibl M ANA 340POBbA NIOAEN, OHI TPEBYIOT CneLasnbHoM GOopMbl nepepaboTki /
BOCCTaHOB/IEHNA / peuuKnuHra / obesspexusaHis. [laHHble U3fenua cneayet oTaaTh
B MyHKT c60pa 1 yTUIN3aLMW SNEKTPUYECKOrO U SNEKTPOHUYECKOro 060pyaoBaHNA.
Vlmgopmaumo Ha TeMy NyHKTOB c6opa/mpriema pacrnpoCTPaHAKT NoKasbHble BacTy
wnu npoaasubl oﬁopyﬂosaHm [AaHHOro Tuna. Wcnonb3oBaHHoe OﬁOpyﬂOBaHMe MOXHO
Takxe oTAaTb NPOAABLY, eCn HOBOE U3aenne KynieHo B Yicne He GOﬂbLLIe yem HoBoOe
060opy/I0BaHMe TOrO Xe BIAA. Bbille nepeuncsienHble NpaBiia Kacalotca TeppruTtopum
Esporieiickoro Coto3a. B cnyuae Apyrux rocyAapcts, Cefyet npuaepxmsatbca npas,
AEeCTBYIOWMUX B AAHHOM rOCyAapcTee. PeKOMEeHyem KOHTaKT C AUCTPuObIOTOpOM
Halwero nsgenna Ha ﬂaHHOVI Tepputopun.
NPUMEYAHUA / YKA3SAHUA
Hecono;:[eHvle FlaHHOI?I WHCTPYKUUU MOXEeT NpuBecTW, Hanpumep, K noxapam,
oXoram, nopaxeHnem 3NeKTpUYeCKUM TOKOM, a TakXe K Apyrum matepuanbHbiM v
HemaTepuasbHbiM Y6biTkam. [JononHnTenbHas nHOPMaLMA Ha Temy TOBapOB MapKi
Kanlux goctynHa Ha caite: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a nocneacTsunA, Bbi3BaHHbIe B CBA3N
C HecoboaeHeM NPeAnMCaHuin aHHOWN MHCTPYKLMUN.

[ UA ]

MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Buipi6 npusHaueHuin 4na ocsitneHHa Gacaais GyANHKIB | 3aranbHOro NprU3HayeHHA.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHM BUMarawTb 3roan BUPOGHMKa. Mepes noyaTkom MOHTaXy HeobXigHO

O3HANOMUTUCA 3 HCTPYKLiEI0. MOHTaX NOBUHEH BUKOHYBATUCA ocoboto 3 BignosiAHMMM

KomneTeHUiaM1. Bci onepauii NOBWMHHI NMPOBOAWTUCA MPU BiAIMKHEHOMY >KMBIEHHI.

Heo6xiaHo 6y 0c0611BO 06epexHUM. BUPI6 Ma€ KOHTaKT/3aTucKaY 3a3emMneHHA. AKLWO

He nip T NpoBiA - ICHye Hebe3neka ypaeHHA eneKTPUYHUM

CTPyMOM. 3" EﬂHyEaﬂle nposogu HeOﬁXIﬂHO NpoKnagat Taknm YNHOM, Ll.l06 3ano6irtn

KOHTaKTy 3 enemeHTamun EMp06Yv wo Hal’plEaK)TbCﬂ Cxema MOHTaXy: ﬂIAB IﬂlOCTpaLlIIO

I'Iepeq ﬂepuJVIM BI/IKOpIACTaHNRM NeOﬁXIFlHO nepexkoHaTuca, Wwo MEXaHIYHUIA MOHTaX i

eneKkTpuuHe MiAKNIoUeHHA 3AiMCHeH NPaBMIbHO. BUPI6 MOXHa BKIlOUaT! y Mepexy

KMBMEHHA, WO BIANOBIAAE CTaHAApTaM WOAO eHeprii, BU3HAYeHWUM BiAMOBIAHAM

3aKOHOAABCTBOM.

OYHKLIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Bupi6 BMKOPUCTOBYETbCA BCepepwHi i/abo 30BHI MpuMilyeHb. Bupi6 obnaaHanmit

CUCTEMOIO 3anatoBaHHA i )KMBNIEHHA METanoranoreHHoi Tamnu.

PEKOMEHZALIII LLOAO EKCnnyATALlIY/ OBCHVI'OBVBAHHH

TexHiui poboTh ny oMy i nicns Toro Ak BUPI6 BUCTUHE.

Yuctntv nuwe m'akol Ta cyxom TKaHWHOIO. He BUKOpUCTOBYBaTU XiMiuHWX 3acobis

unweHHs. He Hakpusati Bupoby. 3abesneuuts AOCTyn nositps. EnemenTn Bupoby

Hal'plBaK)Tb(ﬂ ao BUCOKOT TeMnepaTpr leepeno cBiTNa Hal’plBaSTbCﬂ ao BUCOKOI

Temneparypu. Bci nposoan i enemeHTM 3’ EﬂHaHI 3ici (OM HeOﬁXIFlNO po: n

TaK, OGN YHUKHYTI KOHTAKTV 3 eleMeHTaMIn OCBIT/IOBAsIbHOI CUCTEMY, WO HarpiBaloTbea,

3amiHa pkepena cBiTna 3AiACHIOETbCA MiCA TOro, AK BUPIG OXOMoHe: AVB. inlocTpauiio. Y

BUPOGI BUKOPUCTOBYIOTHCA fKeperna OCBITNEHHA 3 BKasaHUMK Y IHCTPYKLUT napameTpamu.

ﬂl’lﬂ AOCArHEHHA NOBHOIO CBITNIOBOTO NOTOKY MeTasnorasnioreHHi namnm noTpeﬁme: Kinbka

XBUNVH pOGOTI/I Pel'yﬂlOEaHHﬂ HanpAmKy OCBiTNEHHA i/abo 33MIHy Dxepena cBiTNA

noTPi6HO NPOBOANTY MICAIA TOTO, AK BUPI6 BUCTUrHE. 3a60pOHeHO ekcrtyaTysaTy BUpi6 6es,

260 3 MOLKOAKEHNM 3aXVCHUM CKIOM. BUMPIG WBUTHCA BUKMIOUHO HOMIHANBbHOK

Hanpyrolo, 6o y Hanpyroo 3 BKasaHoro manaony Buipi6 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBaTU Y

Micusix i3 WKigAMBAMM ymoBamy, Hanp., nwun, 6pya, Bopa, Bonora, Bibpauii Towo.

KOHCprKLlIﬂ BVIpOﬁy He rapaHTye iAoro cTiKkocTi A0 HECNPUATANBUX YMOB HaBKO/INLLHbOIO

cepegoBuLa, Hanp. 'A3KY 3 HaABHICTIO PO3MOPOXYH4NX 33C06IB conAHoil aTMocd)ele

NOACHEHHA BUK( PI/ICT HUX MO3HAYEHb | CUMBOJIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, yacTota.

P2: BugineHa noTyxHicTb fxepena csitna.

P3: MeTanoranoreHHa namna.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: Knac I. Bupi6, y Akomy 3acO60M 3aX1CTy Bifj ypaeHHs eNeKTPUUYHIM CTPYMOM,

OKpIM OCHOBHOI IBOHHLlII € AOAATKOBE 3aXNUCHe KoNo, Wwo ﬂlﬂKﬂlOHaETbCﬂ ao

3a3eMIeHHA MepeXi KNBNEeHHA.

P6: Bupi6 N1aoHeNpOHNKHMIA.

P7: 3axucT Bif XBUsb.

P8: BUKOPUCTOBYETbCA NMLIE BCEPEAVHI | 30BHI NPUMILLEHD.

P9: CumBon BU3Havae MIHIMaﬂbHy EIﬂCTaHb MiX CBITUNIBHUKOM (VIOI'O Axepena CBITﬂa)

Blﬂ MICL\b i 06'€KTIB OCBITNEHHSA.

P10: Bupi6 MOXHa BMKOPUCTOBYBATM NMLE B KOPMYCi, WO Ma€ 3axuMCHY wWMEKY.

HeobxigHO HeraiiHo 3amiHMTU TPICHYTUI KOBMaK, €KpaH 4u 3axmcHe Ckno. HerainHo

NPUAVHNTI eKCryaTauiio, AKLO 30BHIlUHA konba namnu TpicHyna abo pos6unacs.

P11: [liana3oH TemnepaTypu HaBKONMLWIHbOrO CEPeAOBULLA AOMYCTUMUI AA BUPOGY.

P12: CrivikicTb swpoﬁy A0 CTaTUYHOTO HAaBaHTaXKEHHS.

P13: Bupi6 Bignosigae Bumoram [lupektus €spocotosy (€C).

3AXUCT HABKOJIMLUHbOTO CEPEJOBULLA

NiknyiTecs Npo UNCTOTY i 30BHILUIHE CepeaoBNLYe. PEKOMEHAYETbCA PO3AINATI BiAXOAM.

P14: 'Lle nosHaueHHA BKasye Ha HeOOXiAHICTb PO3AINATU BUKOPWCTaHE eNeKTpUYHe Ta

enempoHHe OﬁﬂaﬂHaHHﬂ BVIPOGVI 3 Takvm no: 3abopoHeHo Ao

3BMYANHOTO CMITTA 3 iHWUMN BIIZ[XOI:laMI/I I'|Il:l 3arp030»o uJTpad)y Taki BI/IpOﬁI/I MOXYTb

cnj Koy  Hi HbOMY  C i 300poB'I0 MoANHN, Ui BUPOGM

noTpebytoTb crewianbHoi popmu nepepobku / pereHepalyii / 3HeLKOfKeHHA. Bupobu 3

TaKIM MapKyBaHH#AM MOBIHHI 30aBaTICA Y MYHKTM 360y BUKOPUCTAHOTO ENEKTPUYHOTO i

€NIeKTPOHHOro  obnaaHaHHA. IHdopmaLiio ~ WOA0 NYHKTIB  360py/NpuUitMaHHA  MOXHa

OT VMaTi y MiCUeBMX OpraHax Bnagu, abo npopasus obnapHaHHs. Bukopuctane
ﬂaﬂHaHHﬂ MOXHa TaKOX NOBEPHYTN npo,uasuesl Y BUNAAKy ﬂpMﬂﬁaHHﬂ HOBOro BVIpOﬁy,

y KIﬂbKOCTI IJ.|O He ﬂepeBVILLlyE HOBOro OﬁﬂaﬂHaHHﬂ uboro x BI/IFly BI/ILLleNaBeFleHI

TONIOXKEHHA AiloTb Ha TepuTopii €sponeiicbkoro Cotozy. [nA iHWKUX pAepxas cnip

3aCTOCOBYBATM 3aKOHOMONOXEHHS, WO AiloTb Y AaHil Aepxabi. PeKOMeHAyeMO 38epHyTICA

A0 HALLOro ANCTPUG't0TOpa Ha fiaHil TepuTopil.

3AYBAXEHHSA / BKA3IBKM

HeﬂOTpMMaHHR peKoMeHuaum ﬂaHOI IHCprKLlII MOXe CNPpUYNHUTK, Hanp., I'|O>Ke>Ky,

0I'|IKI/I ypa*eHHﬂ eﬂeKTpIA‘tlHI/IM CTpyMOMm, TinecHi TpaBMn Ta 3aBAatu  IHWOI

MaTepiabHOI | HemaTepianbHOT WKOAN.

[opaTkosy iHpOpMaLito WoAo NpoAyKTiB Toprogoi Mapku Kanlux mMoxHa oTpumaTti Ha

Be6-cTopiHui: www.kanlux.com

Kanlux S.A. He Hece BIFlrIOBIFlaJ'IbHOCTI 3a HaCl'II‘:lKVI HeAOoTPpUMaHHA FlaHOI IHCprKLlII.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas generuoti pastaty fasady ir bendros paskirties statybiniy objekty apsvietima.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Pries pradedant montuoti susipazink su

instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi

bati atliekami  atjungus maitinima. Butinas ypatingas atsargumas. Gaminys turi

kontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smagio pavojus.

Prijungiamieji laidai turi bati iSvedZioti tokiu budu, kad nebuty galimas jy susilietimas su

ikaistanc¢iomis gamini imis. Montavimo schema: Zidrék iliustracijas. PrieS pirmg
anaudo{l)ma reikia sitikinti, kad gaminys yra talst/)kllngal mechaniskai sumontuotas ir

tinkamu budu elektnskal sujungtas. Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo,

kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba iSoréje. Gaminys jrengtas sistema

uzdeginandia ir maitinancia metaling halogenine lempa.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik

Svelniais ir sausais audiniais.” Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzf}én ti

gaminio apdangalais. Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminio elementai sudyla |k|

aukstos temperataros. Sviesos 3altinis sudyla iki aukstos temperatros. Visus laidus ir

elementus bendradarbiaujanéius su Sviestuvu reikia jtaisyti tokiu badu, kad jie

nesusidurty su susilusiomis apsvietimo sistemos dalimis. Sviesos 3altinj keitima galima

atlikti gaminiui atausus. zlureklllustracuas Gaminiui reikia taikyti Sviesos saltinius, kuriy

parametrai atitinka tuos nurodytus IﬂStI’UkCI{OJe Matelines halogeninés lempos

reikalauja keletos minuciy prie$ pasiekiant pilng Sviesos srauta. Svietimo krypties

reguliavima ir/arba 3viesos Saltinio keitima atlikti gaminiui atausus. Uzdrausta naudoti

gaminj be apsauginio stiklo arba jam suply3us. Gaminj reikia maitinti tik nominalia

itampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Gaminio nevartoti vietoje kur yra

nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan. Gaminio

konstrukcija neuztlkrlna atsparumo specialioms aplinkos salygoms, pvz. dél sildomyjy

pri |emon|q, sarjos aplinkos.

VARTOJAI ZENKLINIMU IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nommalgtampa, aznis.

P2: Dedikuota $viesos 3altinio galia.

P3: Metalohalogeniné lempute.

P4: Galvuté / patronas.

FOLD

FOLD

P5: | klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be
pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, ty. apsaugine granding,
prie kurios turi bati prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P6 Dulkéms nepralaidus gaminys.
P7: Apsauga nuo ban
P8: Galima vartoti patal y viduje ir isoréje.
P9: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis)
nuo apsvieciamy viety ir objekty.
P10: Gaminj galima naudoti tik Sviestuve su apsauginiu stiklu. Reikia tuojau pat pakeisti
sutrakinéjusj arba pazeista gaubta arba ekrana, apsaugln{ stikla. Reikia nedelsiant
nutraukti naudojima, jeigu i3orinis lempos apgaubas yra suF lySes ar sudauzytas.
P11: Aplinkos temperataros diapazonas, kuriame gaminio atzvilgiu néra sukeliamas pavojus.
P12: Gaminio atsparumas statinéms apkrovoms.
P13: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
APLINKOSAUGA

Rapinkités svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuotiy atlieky segregavima.

P14: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati
selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima ismesti | komunaliniy atlieky
savartyna kartu su kitomis siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali
bati kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios
zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty a(ﬂlek utilizavima, nukenksminima,
antrinj panaudojima. Taip pazenklinti gaminiai privalo buti perduoti sudeévéty
elektroniniy ir elektriniy Lenglnlq surinkéjui. Informacijos del surinkéju/priemejy
perduoda vietos valdZios arba 3o tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat
gali bti perduotas pardavejui, nupirkus naujq gamlni kiekiu kuris neperzengia 3io tipo
nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos taisykles liecia Europos Sajungos teritorija.
Kitose 3alyse reikia talkytl teisinius reEullavlmuS, kurie galioja Sioje 3alyje. Rekomenduo-
jame susisiekti su musy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisrg, nuplykimus, elektros
smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy
informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél $ios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums ir paredzéts éku fasazu apgaismojumam un visparéjam izmantojumam.

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza
javeic personai_kam_ir plemerotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslegtam
Jarlegumam Jabat |ﬁ)asl piesardzigam. ILstradaf(smam ir drogibas kontakts/spaile. Ja

as vads nav pieslégts paradas elektrosoka risks. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai
tie neienaktu saskaré ar izstradajuma iesilditam dalam. Montazas shéma: skaties ilustracijas.
Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un
elektriska pieslégsana. lzstradajumu var pieslégt barosanas elektrotiklam, kas atbilst
ener%uas kvalitates standartiem péc likuma.
FUNKCIONALAS IPASIBAS
Izstradajums jalieto telpu |eksa/arpusé Izstradajums ir aprikots ar metala-halogéna lampas
aizdedzes-elektriskas padeves sistem
EKSPLUATACIJAS NORADLJUMI / KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit tikai
ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus. Neapklajiet
izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Izstradajuma elementi iesilst lidz aukstai
temperatdrai. Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperatdrai. Visi vadi un elementi. kas
sadarbojas ar rami janovieto taja veida. lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma
sistémas iesilditam dalam. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis:
skaties ilustras Izstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri atbilst tiem
parametriem. Kas noraditi instruk Matala-halogena lampas pieprasa dazas mindtes. lai
sasniegtu pilnigu gaismas straumi. Spidésanas virziena regulésana un/vai gaismas avota
nomaina javeic péc tam kad |zstradajums atdzisies. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas
stiklam ir spraugas. Izstradajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai spriegumiem
noradita apjoma. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabvéligi aréjas vides apstakli piem.
putekli. adens. mitrums. vibracijas un lidz. Izstradajuma konstrukcija nenodrosina izturibu
pret specialiem apstakliem, piem. atkausésanas lidzek|u, salas vides dél.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Paredzéta gaismas avota jauda.
P3: Metala-halogéna lampa.
P4: Korpuss / ramis.
P5: Klasel. Izstrada)ums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
papildu drosil i zekllé:)aplldu aizsardzibas kédes veida, kam japiesledz pastavigas
elektrolnstalacuas aizsardzibas vads.

Puteklu necaurlaidigs izstradajums.
P7: Aizsardziba no vilniem.
P8: Var lietot telpu ieksa un arpusé.
P9: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas

aisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

10: Izstradajumu drikst lietot tikai gaismekli ar drogibas stiklu. Talit janomaina
pagpllsta vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats. Talit japartrauc lietosana
gadijuma, kad aréjam lampas apvalkam ir spraugas vai lGzumi.
P11: Apkartnes temperatras diapazons, kadas iedarbibai var bat izstadits izstradajums.
P12 Izstradajuma izturiba pret statisko piepuli.

: |zst tradajums atbllst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

VIDES AIZSARDZIBA
Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam $kirot iepakojumu atkritumus.
P14: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas efektnskas un elektroniskas
iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un
cilvéku veselibai, tie pieprasa specidla tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana /
reciklé3ana / neutralizé3ana. Taja veida apziméti izstradajumi jaatdod attiecigaja lietotu
elektronisko vai elektrisko iekartu vakSanas punkta. Informaciju par vak$anas / sanemsanas
punktiem var iegat no regionalas valdibas vai §i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari
atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz
ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. leprieksminéti noradijumi attiecas uz Eiropas
Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir speka attieciga valsti.
leteicam sazinaties ar musu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADLJUMI
Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudé&jumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir

|eeﬂama Seit: www.kanlux.com

anlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievéro3anas dél.

@

X

EESMARK / RAKENDUS
Seade on maéeldud ehitiste fassaadide voi tildeesmérgiga valgustuseks.
MONTEERIMINE
Tehnilised muudatused reserveeri Enne kokkupanemise to6de asumist tutvu
kasutamisejuhendiga. Monteerimisto6sid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav
isik. Igasugu tehinguid sooritada véljalilitatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada erlllsed
ettevaatlikkuse vahendid. Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust / klemmi.
Kaitsejuhtme mitte (ihendamine dhvardab elektrivooluld6giga. Uhendusjuhtmed tuleb sel
viisil paigutada, et valtida nende kokkupuutumist tles kuumenevate seadmete osadega.
Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb tlekontrollida
seade digepérast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Gihendust. Seade v6ib olla Gihendatut
toitlustus energiavorguga, mis tdidab seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid.
OTSTARBEKOHASED OMADUSED
Seaded kasutada ruumide sees ja/véi viljaspool ruumi.
stilite-toite stisteemi metallhalogeeni lampidele.
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
Konserveerimise t86sid sooritada vilja lilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist.
Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva Iaplga Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepadsu. Seadme elemendid kuumenevad iilesse
korgeteni temlperatuundenl Valgusallikas - kuumeneb (lesse kdrge temperatuurini.
Koiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koostodd valgusti kerega peavad olema
paigutatud sellises kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda Uleskuumendatud
valgustusstisteemi elementidega. Valguseallika véljavahetamist sooritada peale toote maha
ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt
parameetritele mérgistatud kasutamise instruktsioonis. Metallhalogeen lambid vajavad
mitut minutit t6dtamist, enne, kui saavutavad valguse juga tdisvoimsuse. Valgustamise
suuna reguleerimist ja/voi valgusallikat tuleb véljavahedata ainult peale seadme &ra
jahtumist. Lubamata on seadme kasutamine ilma voi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet
tuleb pingestada ainult nominaal véartuse jérgi voi ndidatud pinge vahemikus. Seadet ei
tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad Gimbrsukonna td6tingimused, naiteks
mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, jne. Tootekujundus ei taga immuunsust teatavates
keskkonnatln?w ustes, naltekstjaatorje vahendeid esinemise, soola 6hku esinemise téttu.
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
P1: Nominaal pinge, sagedus
P2: Piihendatud valgusallika véimsus
P3: Halogeniidlamp
P4: Sokkel / lambipesa
P5: I Klass. Seade, kus kaitset elektrilodgi eest vastutab veel, peale péhiisolatsiooni,
lisakaitsevahendid nagu lisavoolukaitseahel, mille juurde tuleb tihendada
pohivooluvorgu kaitsekaabel.
P6: Seade on tolmukindel.
P7: Kaitse veelainete eest.
P8: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka véljaspool ruumi
P9: Mérgistatud simbol méarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama
valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.
P10: Toodet voib kasutada ainult keha sees koos kaitseklaasiga.
Tuleb otsekohe véljavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi ekraankatte,
kaitse klaasi. Otsel{ohe IJ)etada seadme ekspluateerimist, kui lambi vélispurk on
pragunenud Vi purunenu

P11: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud mojutada seadet.
P12: Seadme vastupanu staatilisele koormusele.
P13: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.
KESKONNAKAITS|
Hoolitse puhtuseja keskkonna eest. Soovitame pakendijéétmete segregatsiooni.
P14: See mérgistus naitab vajadust eraldi koguda drakasutatud elektri- ja elektroonikasead-
meid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse prugikasti
koos muude jaatmetega. Sellised tooted véivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste
tervisele, nad noéuavad erilist (imbertootlemist / taaskasutamist / ringlussevétu /
korvaldamist. Tooted sel viisil margistatud peavad olema &ra antud kasutatud elektrisead-
mete véi elektroonikaseadmete kogumispunkti. Teavet kogumispunktide/vastuvétmise
kohtade kohta saavad anda kohalikud omavalitsus voimud voi selliste seadmete
edasimiitijad. Kasutatud seadmeid voib tagastada ka miidijale, juhul, kui ostetatav kogus
uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on
vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide
puhul tuleks kasutusele votta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame
teil thendust votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.
MARKUSED / NAPUNAITED
Kéaesoleva kasiraamatus toodud sooviti eiramine, voivad pohjustada nditeks
tulekahju, péletushaavu, elektrild6ki, lisi vigastusi ja muid kahjustusi nii
materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate
veebil: www.kanlux.com
Kanlux S.A. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.

Seade on varustatud

FOLD

FOLD

CuT

CcuT

TURO MTH-70 RR / TURO MTH-150 RR Y

max.100mm

mint Smm, maxf omm,

FOLD
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(BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia

(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 7-9, 44319 Dortmund
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